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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1663/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Σεπτεµβρίου 2002
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Σεπτεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Σεπτεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

20.9.2002 L 252/1Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 20.9.2002L 252/2

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 19ης Σεπτεµβρίου 2002, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 46,5
060 64,9
096 8,7
999 40,0

0707 00 05 052 102,3
628 143,3
999 122,8

0709 90 70 052 79,9
999 79,9

0805 50 10 388 56,5
524 55,4
528 50,3
999 54,1

0806 10 10 052 67,4
064 100,6
400 166,7
664 99,1
999 108,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 052 50,0
388 82,4
400 103,4
512 99,2
720 74,3
804 86,1
999 82,6

0808 20 50 052 89,9
388 69,8
720 50,1
999 69,9

0809 30 10, 0809 30 90 052 125,0
999 125,0

0809 40 05 052 74,5
060 63,5
064 60,2
066 97,4
094 53,9
624 145,8
999 82,6

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1664/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Σεπτεµβρίου 2002
για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισ-

αγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1) όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής
«αντιπροσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανο-
νισµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (4). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζεται
στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ· η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε βάση
τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή αγορά,
οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της αγοράς
προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες δια-
φορές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιοτι-
κός τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που
συνήφθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία
τα οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνον-
ται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ' εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι' αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Σεπτεµβρίου 2002.

20.9.2002 L 252/3Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 104 της 20.4.2002, σ. 26.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(4) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Σεπτεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

20.9.2002L 252/4 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 19ης Σεπτεµβρίου 2002, για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των
ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ

Ποσό της αντιπροσωπευτικής
τιµής για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού
για 100 kg καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει
να εφαρµόζεται λόγω της
εισαγωγής σε περίπτωση

αναστολής, η οποία
προβλέπεται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.

1422/95 για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 8,40 — 0

1703 90 00 (1) 11,83 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.

(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου που
αφορά τα προϊόντα αυτά.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1665/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Σεπτεµβρίου 2002
για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης

σε φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 5
δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 27 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχείο α) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών εντός της Κοινότητας δύναται να καλυφθεί
µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, οι επιστροφές
για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη, µη
µετουσιωµένες, που εξάγονται σε φυσική κατάσταση, καθορί-
ζονται αφού ληφθεί υπόψη η κατάσταση της κοινοτικής και
της διεθνούς αγοράς ζάχαρης, και ιδίως τα κοστολογικά
στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 28 του εν λόγω κανο-
νισµού. Κατά το άρθρο αυτό πρέπει να λαµβάνεται υπόψη η
οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(3) Για την ακατέργαστη ζάχαρη, η επιστροφή καθορίζεται για
τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο. Αυτή ορίζεται στο
παράρτηµα Ι σηµείο ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001. Η επιστροφή αυτή καθορίζεται, εξάλλου, σύµφωνα µε
το άρθρο 28 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001. Η ζάχαρη candy ορίσθηκε στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2135/95 της Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου
1995, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής της χορηγήσεως
των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα της
ζάχαρης (3). Το ποσό της επιστροφής που υπολογίζεται κατ'
αυτόν τον τρόπο, όσον αφορά την αρωµατισµένη ή µετά
προσθήκης χρωστικών ουσιών ζάχαρη, πρέπει να εφαρµοσθεί
στην περιεκτικότητά τους σε σακχαρόζη και να καθορισθεί
ως εκ τούτου ανά 1 % της περιεκτικότητας αυτής.

(4) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τη ζάχαρη ανάλογα
µε τον προορισµό.

(5) Σε ειδικές περιπτώσεις, το ποσό της επιστροφής δύναται να
καθορίζεται από πράξεις διαφορετικής φύσεως.

(6) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται ανά δύο εβδοµάδες.
Είναι δυνατόν να τροποποιηθεί στην ενδιάµεση χρονική
περίοδο.

(7) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης, και ιδίως στις
ποσοστώσεις ή στις τιµές ζάχαρης στην κοινοτική και στη
διεθνή αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής όπως
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(8) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 δεν προβλέπει την
παράταση του καθεστώτος εξίσωσης των εξόδων αποθεµατο-
ποίησης από την 1η Ιουλίου 2001. Πρέπει κατά συνέπεια,
να ληφθεί υπόψη για τον καθορισµό των επιστροφών που
χορηγούνται, όταν η εξαγωγή του βασικού προϊόντος επέρ-
χεται µετά τις 30 Σεπτεµβρίου 2001.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γµώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001 σε φυσική κατάσταση και µη µετουσιωµένων καθορί-
ζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Σεπτεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Σεπτεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

20.9.2002 L 252/5Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 104 της 20.4.2002, σ. 26.
(3) ΕΕ L 214 της 8.9.1995, σ. 16.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 20.9.2002L 252/6

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 19ης Σεπτεµβρίου 2002, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της
λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 A00 EUR/100 kg 40,92 (1)

1701 11 90 9910 A00 EUR/100 kg 41,84 (1)

1701 11 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 12 90 9100 A00 EUR/100 kg 40,92 (1)

1701 12 90 9910 A00 EUR/100 kg 41,84 (1)

1701 12 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 91 00 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,4448

1701 99 10 9100 A00 EUR/100 kg 44,48

1701 99 10 9910 A00 EUR/100 kg 45,48

1701 99 10 9950 A00 EUR/100 kg 45,48

1701 99 90 9100 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,4448

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά
92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 28 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001 του Συµβουλίου.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής (ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της
16.10.2001, σ. 6).



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1666/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Σεπτεµβρίου 2002
για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για την 7η
τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1331/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27
παράγραφος 5 δεύτερο εδάφιο σηµείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1331/2002 της Επι-
τροπής, της 23ης Ιουλίου 2002, όσον αφορά διαρκή δηµο-
πρασία στο πλαίσιο της περιόδου εµπορίας 2002/03 για
τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών κατά
την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3) πραγµατοποιούνται τµηµα-
τικές δηµοπρασίες για την εξαγωγή της ζάχαρης αυτής.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1331/2002, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν
λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,

η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για την 7η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που
αναφέρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 7η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµατο-
ποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1331/2002, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή καθορίζεται σε
48,770 ευρώ/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Σεπτεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Σεπτεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

20.9.2002 L 252/7Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 104 της 20.4.2002, σ. 26.
(3) ΕΕ L 195 της 24.7.2002, σ. 6.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1667/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Σεπτεµβρίου 2002
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2535/2001 για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου όσον αφορά το καθεστώς εισαγωγής
γάλακτος και γαλακτοκοµικών προϊόντων και το άνοιγµα δασµολογικών ποσοστώσεων και για την

παρέκκλιση από τον κανονισµό αυτό

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 1ης
Mαΐου 1968, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 29 παράγραφος 1,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1151/2002 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 2002, για τη θέσπιση ορισµένων παραχωρήσεων υπό µορφή
κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωργικά
προϊόντα και την προσαρµογή, ως αυτόνοµου και µεταβατικού
µέτρου, ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων προβλεπόµενων στην
ευρωπαϊκή συµφωνία µε την Εσθονία (3), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1361/2002 του Συµβουλίου, της 22ας
Ιουλίου 2002, για τη θέσπιση ορισµένων παραχωρήσεων υπό
µορφή κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωρ-
γικά προϊόντα και την προσαρµογή, ως αυτόνοµου και µεταβατικού
µέτρου, ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων προβλεπόµενων στην
ευρωπαϊκή συµφωνία µε τη Λιθουανία (4), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1362/2002 του Συµβουλίου, της 22ας
Ιουλίου 2002, για τη θέσπιση ορισµένων παραχωρήσεων υπό
µορφή κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωρ-
γικά προϊόντα και την προσαρµογή, ως αυτόνοµου και µεταβατικού
µέτρου, ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων προβλεπόµενων στην
ευρωπαϊκή συµφωνία µε τη Λετονία (5), και ιδίως το άρθρο 1 παρά-
γραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1408/2002 του Συµβουλίου, της 29ης
Ιουλίου 2002, για τη θέσπιση ορισµένων παραχωρήσεων υπό
µορφή κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωρ-
γικά προϊόντα και την προσαρµογή, ως αυτόνοµου και µεταβατικού
µέτρου, ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων προβλεπόµενων στην
ευρωπαϊκή συµφωνία µε την Ουγγαρία (6), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2535/2001 της Επιτροπής (7),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1165/2002 (8), καθορίζει, µεταξύ άλλων, τις λεπτοµέ-
ρειες εφαρµογής, στον τοµέα του γάλακτος και των γαλα-
κτοκοµικών προϊόντων, των καθεστώτων εισαγωγής που
προβλέπονται στις ευρωπαϊκές συµφωνίες µεταξύ της Κοι-
νότητας και αυτών των κρατών µελών, αφενός, και ορισµέ-

νων κρατών της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης, αφετέ-
ρου. Ο εν λόγω κανονισµός πρέπει να τροποποιηθεί για να
εφαρµοστούν οι παραχωρήσεις που προβλέπονται από τους
κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 1151/2002, (ΕΚ) αριθ. 1361/2002,
(ΕΚ) αριθ. 1362/2002 και (ΕΚ) αριθ. 1408/2002.

(2) Πρέπει να ανοίξουν, από την 1η Οκτωβρίου 2002, οι νέες
ποσοστώσεις και να ανοίξουν εκ νέου οι υφιστάµενες ποσο-
στώσεις εάν οι προκύπτουσες ποσότητες από τις νέες παρα-
χωρήσεις υπερβαίνουν τις ποσότητες που άνοιξαν τον Ιούλιο
του 2002. ∆εδοµένου ότι οι ποσοστώσεις εισαγωγής που
προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2535/2001
άνοιξαν κανονικά την 1η Ιουλίου, πρέπει να προβλεφθεί
παρέκκλιση από τις διατάξεις των άρθρων 6, 12 και 14 του
κανονισµού αυτού.

(3) Ορισµένες νέες ποσοστώσεις αφορούν περιορισµένες ποσό-
τητες που καθιστούν ανεφάρµοστη τη διάταξη του άρθρου
13 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2535/2001.
Πρέπει, συνεπώς, να προσαρµοστεί η διάταξη αυτή.

(4) Η απόδοση των εισαγωγικών δασµών για τα προϊόντα που
αναφέρονται στο παράρτηµα Ι, µέρη 8 και 9, στη διατύπωσή
του πριν από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού,
που εισήχθησαν δυνάµει πιστοποιητικών που χρησιµοποιήθη-
καν από την 1η Ιουλίου 2002, διενεργείται σύµφωνα µε τα
άρθρα 878 έως 898 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93
της Επιτροπής, της 2ας Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό
ορισµένων διατάξεων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου για τη θέσπιση του κοινο-
τικού τελωνειακού κώδικα (9), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 444/2002 (10).

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης του γάλακ-
τος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2535/2001 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 5, το στοιχείο β) αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«β) ποσοστώσεις προβλέπονται στους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ.
2290/2000, (ΕΚ) αριθ. 2433/2000, (ΕΚ) αριθ. 2434/
2000, (ΕΚ) αριθ. 2435/2000, (ΕΚ) αριθ. 2475/2000, (ΕΚ)
αριθ. 2851/2000, (ΕΚ) αριθ. 1151/2002, (ΕΚ) αριθ. 1361/
2002, (ΕΚ) αριθ. 1362/2002 και (ΕΚ) αριθ. 1408/2002.»
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2. Στο άρθρο 13 παράγραφος 2, το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Η αίτηση για την έκδοση πιστοποιητικού αφορά κατ' ανώτατο
όριο 10 % της ποσότητας που έχει καθοριστεί για την εξάµηνη
περίοδο που αναφέρεται στο άρθρο 6, χωρίς ωστόσο η αίτηση
αυτή να µπορεί να αφορά ποσότητα κατώτερη από 10 τόνους.»

3. Στο παράρτηµα Ι µέρος Β τα σηµεία 4, 7, 8 και 9 αντικαθίσταν-
ται από το κείµενο που εµφαίνεται στο παράρτηµα του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 2

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 6 και το άρθρο 14 παράγρα-
φος 1, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2535/2001, για την περίοδο
από την 1η Ιουλίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2002, οι αιτήσεις
πιστοποιητικών εισαγωγής µπορούν να υποβληθούν από την 1η έως
τις 10 Οκτωβρίου 2002 για τις ποσοστώσεις που άνοιξαν την 1η
Οκτωβρίου 2002 που προβλέπονται στο παράρτηµα Ι µέρος Β,
σηµεία 4, 7, 8 και 9 του εν λόγω κανονισµού.

Η αίτηση του πιστοποιητικού αφορά κατ' ανώτατο όριο 10 % της
ποσότητας της ποσόστωσης που άνοιξε την 1η Οκτωβρίου 2002,

χωρίς η ποσότητα που αναφέρεται στην αίτηση αυτή να µπορεί να
είναι κατώτερη από 10 τόνους.

2. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 12 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2535/2001, οι συναλλασσόµενοι οι οποίοι, κατά τη διάρκεια
της περιόδου υποβολής από την 1η έως τις 10 Ιουλίου 2002, είχαν
υποβάλει αίτηση πιστοποιητικού εισαγωγής που αφορούσε µία των
ποσοστώσεων που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι µέρος Β, σηµεία
4, 7, 8 και 9 του εν λόγω κανονισµού µπορούν να υποβάλουν
αίτηση γι' αυτή την ίδια ποσόστωση στο πλαίσιο του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει από την 1η Οκτωβρίου
2002.

Το σηµείο 3 του άρθρου 1 εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου 2002,
εκτός από το άνοιγµα των ποσοστώσεων 09.4776, 09.4777 και
09.4778 που εµφαίνονται στο παράρτηµα Ι µέρος Β σηµείο 4 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2535/2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Σεπτεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Αριθµός της
ποσόστωσης

Κωδικός ΣΟ
Περιγραφή

των εµπορευ-
µάτων (1) (2)

Εφαρµοζόµενος δασµός
(% του δασµού ΜΕΚ)

Ετήσιες ποσότητες
(σε τόνους)

από 1.7.2002 έως
30.6.2003

Ποσότητες που άνοιξαν
στις 1.7.2002 (3)

Ποσότητες που άνοιξαν
στις 1.10.2002

Ποσότητες που άνοιξαν
από 1.1.2003
έως 30.6.2003

Ετήσια αύξηση

από 1.7.2003

Αριθµός της
ποσόστωσης

Κωδικός ΣΟ
Περιγραφή

των εµπορευ-
µάτων (1) (2)

Εφαρµοζόµενος δασµός
(% του δασµού ΜΕΚ)

Ετήσιες ποσότητες
(σε τόνους)

από 1.7.2002 έως
30.6.2003

Ποσότητες που
άνοιξαν στις
1.7.2002 (3)

Ποσότητες που
άνοιξαν στις
1.10.2002

Ποσότητες που
άνοιξαν από 1.1.2003

έως 30.6.2003

Ετήσια αύξηση

από 1.7.2003

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I B

4. Προϊόντα καταγωγής Ουγγαρίας

09.4775 0401
0402

Απαλλαγή 1 300 227,5 422,5 650 130

09.4776 0403 10 11—0403 10 39
0403 90 11—0403 90 69

Απαλλαγή 50 — 25 25 10

09.4777 0404 Απαλλαγή 50 — 25 25 10
09.4778 0405 10 11

0405 10 19
0405 10 30
0405 10 50
0405 10 90
0405 20 90
0405 90 10
0405 90 90

Απαλλαγή 300 — 150 150 30

09.4733 0406 Απαλλαγή 4 200 2 100 — 2 100 350

7. Προϊόντα καταγωγής Εσθονίας

09.4578 0401 Απαλλαγή 800 400 — 400 150
09.4546 0402 10 19

0402 21 19
Απαλλαγή 14 000 8 000 6 000 0

09.4579 0403 10 11—0403 10 39 Απαλλαγή 800 240 160 400 240
09.4580 0403 90 59

0403 90 61
0403 90 63
0403 90 69

Απαλλαγή 1 120 560 — 560 210

09.4547 0405 10 11
0405 10 19

Απαλλαγή 4 800 2 400 — 2 400 900

09.4582 0406 10 Απαλλαγή 1 120 560 — 560 210
09.4581 0406 20

0406 30
0406 40
0406 90

Απαλλαγή 4 000 1 600 400 2 000 1 200

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
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Αριθµός της
ποσόστωσης

Κωδικός ΣΟ
Περιγραφή

των εµπορευ-
µάτων (1) (2)

Εφαρµοσµένος δασµός
(% του δασµού ΜΕΚ)

Ετήσιες ποσότητες
(σε τόνους)

από 1.7.2002 έως
30.6.2003

Ποσότητες που
άνοιξαν στις
1.7.2002 (3)

Ποσότητες που
άνοιξαν στις
1.10.2002

Ποσότητες που
άνοιξαν από 1.1.2003

έως 30.6.2003

Ετήσια αύξηση

από 1.7.2003

Αριθµός της
ποσόστωσης

Κωδικός ΣΟ
Περιγραφή

των εµπορευ-
µάτων (1) (2)

Εφαρµοσµένος δασµός
(% του δασµού ΜΕΚ)

Ετήσιες ποσότητες
(σε τόνους)

από 1.7.2002 έως
30.6.2003

Ποσότητες που
άνοιξαν στις
1.7.2002 (3)

Ποσότητες που
άνοιξαν στις
1.10.2002

Ποσότητες που
άνοιξαν από 1.1.2003

έως 30.6.2003

Ετήσια αύξηση

από 1.7.2003

8. Προϊόντα καταγωγής Λετονίας

09.4872 0401 Απαλλαγή 200 — 100 100 20

09.4873 0402 Απαλλαγή 3 800 2 525 — 1 275 0

09.4874 0403 10 11—0403 10 39
0403 90 11—0403 90 69

Απαλλαγή 100 50 50 10

09.4551 0405 10 11
0405 10 19
0405 10 30
0405 10 50
0405 10 90
0405 20 90
0405 90 10
0405 90 90

Απαλλαγή 2 255 1 127,5 — 1 127,5 190

09.4552 0406 Απαλλαγή 5 000 1 800 700 2 500 500

9. Προϊόντα καταγωγής Λιθουανίας

09.4862 0401 Απαλλαγή 3 000 — 1 500 1 500 300

09.4863 0402 Απαλλαγή 6 350 3 150 25 3 175 635

09.4864 0403 10 11—0403 10 39
0403 90 11—0403 90 69

Απαλλαγή 300 150 150 30

09.4865 0404 Απαλλαγή 2 000 — 1 000 1 000 200

09.4866 0405 10 11
0405 10 19
0405 10 30
0405 10 50
0405 10 90
0405 20 90
0405 90 10
0405 90 90

Απαλλαγή 2 100 1 050 — 1 050 210

09.4557 0406 Απαλλαγή 7 200 3 600 — 3 600 600

(1) Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονοµατολογίας, το κείµενο για την περιγραφή των προϊόντων πρέπει να θεωρηθεί ότι έχει απλώς ενδεικτική αξία, ενώ το προτιµησιακό καθεστώς ορίζεται, εντός του πλαισίου παραρτήµατος,
βάσει του κωδικου ΣΟ. Όπου αναγράφονται κωδικοί ex ΣΟ, το προτιµησιακό καθεστώς ορίζεται κατόπιν εφαρµογής του κωδικού ΣΟ µαζί µε την αντίστοιχη περιγραφή, τα οποία εξετάζονται από κοινού.

(2) Η παραχώρηση αυτή εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα που δεν τυγχάνουν άλλης επιδότησης κατά την εξαγωγή.
(3) Ποσότητες που άνοιξαν µε βάση τους δασµούς των ποσοστώσεων που εφαρµόζονταν πριν από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1668/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 19ης Σεπτεµβρίου 2002

για έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής στον αµπελοοινικό τοµέα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 883/2001 της Επιτροπής, της 24ης Απρι-
λίου 2001, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, όσον αφορά
τις σχετικές µε τα προϊόντα του αµπελοοινικού τοµέα συναλλαγές
µε τρίτες χώρες (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1574/2002 (2), και ιδίως το άρθρο 7 και το άρθρο
9 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 63 παράγραφος 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1999, για
κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγοράς (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2585/
2001 (4), έχει περιορίσει τη χορήγηση των επιστροφών κατά
την εξαγωγή για τα προϊόντα του αµπελοοινικού τοµέα στις
ποσότητες και στις δαπάνες που έχουν συµφωνηθεί στη συµ-
φωνία επί της γεωργίας, που έχει συναφθεί στο πλαίσιο των
πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της
Ουρουγουάης.

(2) Στο άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 883/2001 έχουν
καθοριστεί οι συνθήκες µε τις οποίες µπορούν να ληφθούν
από την Επιτροπή ειδικά µέτρα για να αποφευχθεί η υπέρ-
βαση της προβλεπόµενης ποσότητας ή του διαθέσιµου προϋ-
πολογισµού στο πλαίσιο της συµφωνίας αυτής.

(3) Με βάση τις πληροφορίες που διαθέτει η Επιτροπή στις 18
Σεπτεµβρίου 2002 σχετικά µε τις αιτήσεις πιστοποιητικών
εξαγωγής, οι ποσότητες που είναι ακόµα διαθέσιµες για την
περίοδο έως τις 15 Νοεµβρίου του 2002, για τις ζώνες
προορισµού 1) Αφρική και 3) Ανατολική Ευρώπη, που

αναφέρεται στο άρθρο 9 παράγραφος 5α του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 883/2001, υπάρχει κίνδυνος να υπερβληθούν
χωρίς περιορισµούς όσον αφορά την έκδοση αυτών των
πιστοποιητικών εξαγωγής που περιλαµβάνουν προκαθορισµό
της επιστροφής. Πρέπει, συνεπώς, να εφαρµοσθεί ενιαίο
ποσοστό αποδοχής των αιτήσεων που υποβλήθηκαν µεταξύ
16 Σεπτεµβρίου έως 17 Σεπτεµβρίου 2002 και να ανα-
σταλεί για τις ζώνες αυτές έως τις 16 Νοεµβρίου 2002 η
έκδοση πιστοποιητικών για τις αιτήσεις που έχουν
υποβληθεί, καθώς και η υποβολή των αιτήσεων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Τα πιστοποιητικά εξαγωγής µε προκαθορισµό της επιστροφής
στον αµπελοοινικό τοµέα για τα οποία οι αιτήσεις έχουν υποβληθεί
µεταξύ 16 Σεπτεµβρίου έως 17 Σεπτεµβρίου 2002 βάσει του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 883/2001 εκδίδονται µέχρι ποσοστού 75,60 %
των ποσοτήτων που ζητήθηκαν για τη ζώνη 1) Αφρική και µέχρι
ποσοστού 12,52 % των ποσοτήτων που ζητήθηκαν για τη ζώνη 3)
Ανατολική Ευρώπη.

2. Για τα προϊόντα του αµπελοοινικού τοµέα, η έκδοση των
πιστοποιητικών εξαγωγής για τα οποία οι προαναφερθείσες στην
παράγραφο 1 αιτήσεις υποβάλλονται από τις 18 Σεπτεµβρίου
2002, καθώς και η υποβολή, από τις 20 Σεπτεµβρίου 2002, των
αιτήσεων πιστοποιητικών εξαγωγής αναστέλλονται για τις ζώνες
προορισµού 1) Αφρική και 3) Ανατολική Ευρώπη, έως τις 16
Νοεµβρίου 2002.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Σεπτεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Σεπτεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1669/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Σεπτεµβρίου 2002
για την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής ρυζιού καταγωγής των λιγότερο αναπτυγµένων χωρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2501/2001 του Συµβουλίου, της 10ης
∆εκεµβρίου 2001, για την εφαρµογή συστήµατος γενικευµένων
δασµολογικών προτιµήσεων για την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου
2003 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2004 (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1401/2002 της Επιτροπής, της 31ης Ιου-
λίου 2002, για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων για το άνοιγµα και
τη διαχείριση των δασµολογικών ποσοστώσεων για το ρύζι κατα-
γωγής λιγότερο αναπτυγµένων κρατών για τα έτη εµπορίας 2002/
03 έως 2008/09 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1401/2002 ανοίχτηκε, για την
περίοδο εµπορίας 2002/03, δασµολογική ποσόστωση για
ποσότητα 2 895 τόνων, εκφραζόµενη σε ισοδύναµο απο-
φλοιωµένου ρυζιού.

(2) Κατ' εφαρµογή του άρθρου 5 του εν λόγω κανονισµού, η
Επιτροπή αποφασίζει, εντός προθεσµίας δέκα εργάσιµων
ηµερών από την τελευταία ηµέρα της προθεσµίας της κοινο-
ποίησης εκ µέρους των κρατών µελών, σχετικά µε το µέτρο

κατά το οποίο µπορούν να γίνουν δεκτές οι υποβληθείσες
αιτήσεις.

(3) Οι ποσότητες για τις οποίες έχουν υποβληθεί αιτήσεις υπερ-
βαίνουν τη διαθέσιµη ποσότητα. Είναι, συνεπώς, σκόπιµο να
καθοριστεί ένας ποσοστιαίος συντελεστής µείωσης που θα
εφαρµοστεί στις ζητηθείσες ποσότητες,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Σχετικά µε τις αιτήσεις χορήγησης πιστοποιητικών εισαγωγής
ρυζιού καταγωγής των λιγότερο αναπτυγµένων χωρών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2501/2001, οι
οποίες υποβλήθηκαν στη διάρκεια των πρώτων πέντε εργάσιµων
ηµερών του µηνός Σεπτεµβρίου 2002, κατ' εφαρµογή του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1401/2002, και οι οποίες κοινοποιήθηκαν στην
Επιτροπή, τα πιστοποιητικά χορηγούνται για τις ποσότητες που
αναγράφονται στις υποβληθείσες αιτήσεις, µε την εφαρµογή συντε-
λεστή µείωσης ύψους 91,2814 %.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Σεπτεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Σεπτεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1670/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Σεπτεµβρίου 2002
για την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής ρυζιού καταγωγής κρατών ΑΚΕ και ΥΧΕ που έχουν ζητηθεί
κατά τη διάρκεια των πέντε πρώτων εργάσιµων ηµερών του Σεπτεµβρίου 2002 σε εφαρµογή του κανονι-

σµού (ΕΚ) αριθ. 2603/97

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

Τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 του Συµβουλίου, της 20ής Ιου-
λίου 1998, για το καθεστώς των γεωργικών προϊόντων καταγωγής
κρατών της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού (ΑΚΕ) και
για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 715/90 (1),

την απόφαση 2001/822/ΕΚ του Συµβουλίου, της 27ης Ιουλίου
2001, για τη σύνδεση των Υπερπόντιων Χωρών και Εδαφών µε την
Ευρωπαϊκή Κοινότητα («Overseas association») (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής, της 16ης
∆εκεµβρίου 1997, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής
για την εισαγωγή ρυζιού καταγωγής των κρατών ΑΚΕ καθώς και
για την εισαγωγή ρυζιού καταγωγής των υπερποντίων χωρών και
εδαφών (ΥΧΕ) (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 174/2002 (4), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατ' εφαρµογή του άρθρου 9 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2603/97, η Επιτροπή, εντός προθεσµίας 10
ηµερών, που υπολογίζονται από την τελευταία ηµέρα της
προθεσµίας ανακοίνωσης των κρατών µελών, αποφασίζει το
κατά πόσον µπορεί να δοθεί συνέχεια στις υποβληθείσες
αιτήσεις και καθορίζει τις διαθέσιµες ποσότητες στο πλαίσιο
του επόµενου σταδίου και ανάλογα µε την περίπτωση, στο
πλαίσιο του συµπληρωµατικού σταδίου του Οκτωβρίου.

(2) Οι ποσότητες για τις οποίες υποβλήθηκαν αιτήσεις στο πλαί-
σιο του σταδίου του Σεπτεµβρίου 2002 υπερβαίνουν τις
ποσότητες που είναι διαθέσιµες για το στάδιο αυτό. Από τη
διαπίστωση αυτή οδηγούµεθα στο να προβλέψουµε την
έκδοση των πιστοποιητικών για τις ποσότητες που αναγρά-
φονται στις απαιτήσεις µειωµένες, κατά περίπτωση, κατά
ποσοστά µειώσεως,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Για τις αιτήσεις χορηγήσεως πιστοποιητικών εισαγωγής
ρυζιού που υποβλήθηκαν κατά τις πέντε πρώτες εργάσιµες ηµέρες
του Σεπτεµβρίου 2002 σε εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2603/97 και ανακοινώθηκαν στην Επιτροπή, τα πιστοποιητικά εκδί-
δονται για τις ποσότητες που αναγράφονται στις αιτήσεις µειωµέ-
νες, κατά περίπτωση, κατά τα ποσοστά που καθορίζονται στο
παράρτηµα.

2. Οι διαθέσιµες ποσότητες στο πλαίσιο του επόµενου σταδίου
του Οκτωβρίου καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Σεπτεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Σεπτεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ποσοστά µείωσης που εφαρµόζονται στις ποσότητες που έχουν ζητηθεί στο πλαίσιο του σταδίου του Σεπτεµβρίου
2002 και ποσότητες που είναι διαθέσιµες για το επόµενο συµπληρωµατικό στάδιο του Οκτωβρίου

Καταγωγή/Προϊόν

Ποσοστά µειώσεως
∆ιαθέσιµη ποσότητα για το συµπληρωµατικό

στάδιο του Οκτωβρίου 2002
(σε τόνους)

Ολλανδικές Αντίλες
και Αρούµπα

Λιγότερο αναπτυγµένες
ΥΧΕ

Ολλανδικές Αντίλες
και Αρούµπα

Λιγότερο αναπτυγµένες
ΥΧΕ

ΥΧΕ (άρθρο 6)

— κωδικός ΣΟ 1006

17,6849 — — 6 711

Καταγωγή/Προϊόν
Ποσοστά
µειώσεως

∆ιαθέσιµη ποσότητα
για το συµπληρωµατικό στάδιο

του Οκτωβρίου 2002
(σε τόνους)

ΑΚΕ (άρθρο 2 παράγραφος 1)

— Κωδικοί ΣΟ 1006 10 21 µέχρι 1006 10 98, 1006 20 και
1006 30

53,0971 —



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1671/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Σεπτεµβρίου 2002
για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή κριθής στο πλαίσιο του διαγωνισµού που

προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 901/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς και
τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής
της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), και ιδίως
το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 901/2002 της Επιτροπής (6),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1230/
2002 (7) προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της
επιστροφής κατά την εξαγωγή κριθής προς όλες τις τρίτες
χώρες µε εξαίρεση τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής, τον
Καναδά την Εσθονία και τη Λετονία.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή

δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να απο-
φασίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξα-
γωγή, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ' εκείνον ή
σ' εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγω-
νισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 901/2002 από
τις 13 έως τις 19 Σεπτεµβρίου 2002, η µέγιστη επιστροφή κατά
την εξαγωγή κριθής καθορίζεται σε 0,00 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Σεπτεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Σεπτεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1672/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Σεπτεµβρίου 2002
για τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή σίκαλης στο πλαίσιο του διαγωνισµού που

προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 900/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς και
τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής
της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), και ιδίως
το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 900/2002 της Επιτροπής (6),
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή σίκαλης προς όλες τις τρίτες
χώρες, όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)αριθ.
1632/2002 (7) µε εξαίρεση την Ουγγαρία, την Εσθονία, τη
Λιθουανία και τη Λετονία.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/
95, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να απο-
φασίσει να µην δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη ιδίως των κριτηρίων που προβλέπον-
ται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις
13 έως τις 19 Σεπτεµβρίου 2002 στο πλαίσιο του διαγωνισµού
της επιστροφής κατά την εξαγωγή σίκαλης που αναφέρεται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 900/2002.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Σεπτεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Σεπτεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1673/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Σεπτεµβρίου 2002
για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισµού

που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 899/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς και
τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής
της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), και ιδίως
το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 899/2002 της Επιτροπής (6),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1520/
2002 (7), προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της
επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου προς όλες τις
τρίτες χώρες, εξαιρουµένης της Πολωνίας, της Εσθονίας, της
Λιθουανίας και της Λετονίας.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο

άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να απο-
φασίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξα-
γωγή, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ' εκείνον ή
σ' εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του
διαγωνισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 899/
2002 από τις 13 έως τις 19 Σεπτεµβρίου 2002, η µέγιστη
επιστροφή κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου καθορίζεται σε 0,00
EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Σεπτεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Σεπτεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1674/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Σεπτεµβρίου 2002
για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή βρώµης στο πλαίσιο του διαγωνισµού που

προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1582/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς και
τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής
της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), και ιδίως
το άρθρο 4,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1582/2002 της Επιτροπής, της 5ης
Σεπτεµβρίου 2002, περί ειδικού µέτρου παρέµβασης για τα σιτηρά
στη Φινλανδία και τη Σουηδία (6), και ιδίως το άρθρο 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1582/2002, προκηρύχθηκε
διαγωνισµός για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή βρώµης που παράγεται στη Φινλανδία και στη
Σουηδία και προορίζεται για εξαγωγή από τη Φινλανδία και
τη Σουηδία προς όλες τις τρίτες χώρες, µε εξαίρεση την
Εσθονία, τη Λιθουανία, τη Λετονία και την Ουγγαρία.

(2) Το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1582/2002,
προβλέπει ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η
Επιτροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπε-
ται στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να
αποφασίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ' εκείνον ή
σ' εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1582/2002 από
τις 13 έως τις 19 Σεπτεµβρίου 2002, η µέγιστη επιστροφή κατά
την εξαγωγή βρώµης καθορίζεται σε 3,95 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Σεπτεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Σεπτεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Ο∆ΗΓΙΑ 2002/51/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης Ιουλίου 2002
για την µείωση του επιπέδου ρυπαντικών εκποµπών των δίκυκλων και τρίκυκλων οχηµάτων µε κινητήρα

και την τροποποίηση της οδηγίας 97/24/ΕΚ

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το
άρθρο 95,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (3), έχοντας υπόψη το κοινό σχέδιο που ενέκρινε η επι-
τροπή συνδιαλλαγής την 1η Μαΐου 2002,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το πέµπτο πρόγραµµα δράσης για την προστασία του
περιβάλλοντος, οι γενικές γραµµές του οποίου εγκρίθηκαν
από το Συµβούλιο µε το ψήφισµα της 1ης Φεβρουαρίου
1993 του Συµβουλίου και των αντιπροσώπων των κυβερνή-
σεων των κρατών µελών συνερχοµένων στα πλαίσια του Συµ-
βουλίου (4), προβλέπει πρόσθετες προσπάθειες για σηµαντική
µείωση των σηµερινών επιπέδων εκποµπών ρύπων από µηχα-
νοκίνητα οχήµατα.

(2) Η οδηγία 97/24/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 17ης Ιανουαρίου 1997, σχετικά µε
ορισµένα στοιχεία και χαρακτηριστικά των δίκυκλων ή
τρίκυκλων οχηµάτων µε κινητήρα (5) είναι µία από τις επιµέ-
ρους οδηγίες στο πλαίσιο της διαδικασίας έγκρισης τύπου η
οποία καθορίζεται από την οδηγία 92/61/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου, της 30ής Ιουνίου 1992, περί εγκρίσεως τύπου των
δίκυκλων ή τρίκυκλων οχηµάτων µε κινητήρα (6).

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 της οδηγίας 97/24/ΕΚ, εντός 24
µηνών από την ηµεροµηνία έκδοσης της οδηγίας αυτής, η
Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο
Συµβούλιο πρόταση βασισµένη στις έρευνες και στην
εκτίµηση κόστους/ωφέλειας εκ της εφαρµογής των αυστηρό-
τερων οριακών τιµών, θέτοντας ένα επόµενο στάδιο, κατά το
οποίο θα ληφθούν µέτρα περαιτέρω ενίσχυσης των οριακών
τιµών ρυπογόνων και ηχητικών εκποµπών των οικείων
οχηµάτων. Η δράση αυτή περιορίζεται στις µοτοσικλέτες,
δεδοµένου ότι ένα µεταγενέστερο στάδιο µε αυστηρότερες
οριακές τιµές για τα µοτοποδήλατα, οι οποίες θα ισχύουν
από τις 17 Ιουνίου 2002, προβλέπεται ήδη στην οδηγία 97/
24/ΕΚ.

(4) Με βάση την εκτίµηση της τεχνικής εφικτότητας και του
κόστους/ωφέλειας καθορίστηκε µία δέσµη νέων οριακών
τιµών για την δοκιµή τύπου I, οι οποίες θα ισχύουν από το
2003 για όλες τις µοτοσικλέτες και µειώνουν κατά 60 % τις
εκποµπές υδρογονανθράκων και µονοξειδίου του άνθρακα
από τετράχρονες µοτοσικλέτες, και κατά 70 % και 30 %
αντιστοίχως τις εκποµπές υδρογονανθράκων και µονοξειδίου
του άνθρακα από δίχρονες µοτοσικλέτες. Για τις τετράχρονες
µοτοσικλέτες µια περαιτέρω µείωση των οξειδίων του
αζώτου θεωρήθηκε ανέφικτη µε τις προβλεπόµενες τεχνολο-
γίες. Για τις δίχρονες µοτοσικλέτες, η εφαρµογή της
προηγµένης τεχνολογίας άµεσης έγχυσης καυσίµου, η οποία
παρέχει τις µεγαλύτερες δυνατότητες περιορισµού του µονο-
ξειδίου του άνθρακα και των υδρογονανθράκων, συνεπάγεται
αναπόφευκτα µια µέτρια αύξηση της οριακής τιµής οξειδίων
του αζώτου ως προς τις ισχύουσες οριακές τιµές, και έτσι η
οριακή τιµή εξοµοιώνεται µε εκείνη για τις τετράχρονες
µοτοσικλέτες. Αυτό θεωρείται ως αποδεκτό, δεδοµένου ότι
µε βάση την καταγραφή των εκποµπών διαπιστώνεται ότι
στο σύνολο των εκποµπών οξειδίων του αζώτου των οδικών
µεταφορών το µερίδιο από τις µοτοσικλέτες είναι ελάχιστο.

(5) Λόγω των ιδιαιτεροτήτων και της χρήσης ορισµένων κατηγο-
ριών οχηµάτων γνωστών ως µοτοσικλετών αντοχής (εντούρο)
και δοκιµών (τράιαλ) και λαµβανοµένου υπόψη του πολύ
µικρού ποσοστού συµµετοχής τους στις συνολικές εκποµπές
λόγω των µικρών ετησίων πωλήσεών τους στην Ευρώπη, θα
πρέπει να δοθεί προσωρινή παρέκκλιση, σε σχέση µε τις νέες
οριακές τιµές που θα αρχίσουν να ισχύουν από το 2003,
προκειµένου οι κατασκευαστές να µπορέσουν να εισαγάγουν
την κατάλληλη τεχνολογία.

(6) Οι επιθεωρήσεις και η συντήρηση θεωρούνται ουσιαστικά
στοιχεία ώστε τα επίπεδα εκποµπών από νέα οχήµατα να µην
επιδεινωθούν κατά τη χρήση τους υπερβαίνοντας τα απο-
δεκτά επίπεδα. Εν προκειµένω, και σύµφωνα µε τις αντίστοι-
χες διατάξεις για τα επιβατικά αυτοκίνητα, οι απαιτήσεις για
τις δοκιµές τύπου ΙΙ, και ιδίως το όριο του 4,5 % κατ' όγκον
για τη συγκέντρωση του µονοξειδίου του άνθρακα, πρέπει
να αντικατασταθεί από απαιτήσεις για τη µέτρηση και κατα-
γραφή των αναγκαίων δεδοµένων για τους σκοπούς του τε-
χνικού ελέγχου των οχηµάτων.

(7) Τα τρίκυκλα και τα τετράκυκλα έχουν είτε ανάφλεξη µε
σπινθηριστή είτε κινητήρες ανάφλεξης µε συµπίεση (ντιζελο-
κινητήρες). Ανάλογα προς τις οριακές τιµές εκποµπών για τα
επιβατικά οχήµατα, για κάθε κατηγορία απαιτείται χωριστή
δέσµη οριακών τιµών. Εν προκειµένω, το ζήτηµα εκποµπών
σωµατιδίων πρέπει να ρυθµιστεί στο µέλλον.
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(8) Τα χαρακτηριστικά των καυσίµων αναφοράς που χρησιµο-
ποιούνται για τις δοκιµές των εκποµπών θα πρέπει να εξο-
µοιωθούν µε εκείνα που χρησιµοποιούνται για τα επιβατικά
αυτοκίνητα, ώστε να ανταποκρίνονται στην εξέλιξη των προ-
διαγραφών στην αγορά καυσίµων, σύµφωνα µε την κοινοτική
νοµοθεσία σχετικά µε την ποιότητα του πετρελαίου και του
ντίζελ.

(9) Θα πρέπει να επιτραπεί στα κράτη µέλη να επιταχύνουν, δια
φορολογικών κινήτρων, τη διάθεση στην αγορά οχηµάτων
που να πληρούν τις απαιτήσεις που θεσπίζονται σε κοινοτικό
επίπεδο και να προωθούν πλέον προηγµένες οικολογικές τε-
χνολογίες βάσει υποχρεωτικών τιµών εκποµπών. Τα κίνητρα
αυτά θα πρέπει να πληρούν ορισµένες προϋποθέσεις προς
αποφυγή στρεβλώσεων στην εσωτερική αγορά. Η παρούσα
οδηγία δεν θίγει το δικαίωµα των κρατών µελών να περι-
λαµβάνουν τις εκποµπές ρύπων και άλλων ουσιών στις
βάσεις υπολογισµού των τελών οδικής κυκλοφορίας των
δίκυκλων και τρίκυκλων οχηµάτων.

(10) Σύµφωνα µε τη συνθήκη, τα κράτη µέλη µπορούν, µεταξύ
άλλων, να παρέχουν φορολογικά ή οικονοµικά κίνητρα για
να ενθαρρύνουν τον µεταγενέστερο εξοπλισµό δίκυκλων και
τρίκυκλων οχηµάτων µε κινητήρα περασµένης τεχνολογίας,
εφόσον κατ' αυτόν τον τρόπο τηρούνται οι οριακές τιµές
που περιέχονται στην παρούσα οδηγία ή στην οδηγία 97/
24/EΚ πριν από την τροποποίησή της.

(11) Πρέπει να εισαχθεί νέος κύκλος δοκιµών για την έγκριση
τύπου που θα επιτρέπει την αξιολόγηση των επιδόσεων
εκποµπών υπό συνθήκες δοκιµών οι οποίες να προσεγγίζουν
περισσότερο στις συνθήκες χρήσης των οχηµάτων και να
αντικατοπτρίζουν ακριβέστερα τους διαφορετικούς τρόπους
οδήγησης µικρών και µεγάλων µοτοσικλετών. Εκτελούνται
περαιτέρω εργασίες τεχνολογικής ανάπτυξης για να τεκµη-
ριωθεί επιστηµονικώς η εισαγωγή νέου κύκλου δοκιµών.

(12) Είναι αναγκαίο να καθοριστεί επόµενο στάδιο υποχρεωτικών
οριακών τιµών εκποµπής που θα ισχύουν από το 2006, το
οποίο θα περιλαµβάνει νέες ουσιαστικές µειώσεις σε σχέση
µε τις οριακές τιµές που ορίστηκαν για το 2003.

(13) Προκειµένου να διασφαλισθεί η τήρηση των οριακών τιµών
εκποµπών, θα πρέπει να καθιερωθεί ο έλεγχος της συµµόρ-
φωσης των κυκλοφορούντων δίκυκλων και τρίκυκλων οχηµά-
των µε κινητήρα (επιθεώρηση των εν κυκλοφορία οχηµάτων)
από την 1η Ιανουαρίου 2006. Ειδικές απαιτήσεις για την
ορθή λειτουργία των διατάξεων µείωσης των εκποµπών κατά
την κανονική διάρκεια ζωής των δίκυκλων ή τρίκυκλων
οχηµάτων µε κινητήρα θα πρέπει να θεσπισθούν από την 1η
Ιανουαρίου 2006 έως ότου το όχηµα διανύσει 30 000
χιλιόµετρα.

(14) Θα πρέπει επίσης να διασφαλίζεται ότι οι συνθήκες λειτουρ-
γίας των δίκυκλων και τρίκυκλων οχηµάτων µε κινητήρα
ανταποκρίνονται στις ρυθµίσεις για τον κύκλο δοκιµών και
ότι δεν χρησιµοποιούνται διατάξεις διακοπής της λειτουρ-
γίας ή άλλα συστήµατα παράκαµψης (by-pass).

(15) Επειδή το ποσοστό των εκποµπών CO2 από δίκυκλα και
τρίκυκλα οχήµατα µε κινητήρα στο συνολικό ύψος των
τιµών των εκποµπών στις µεταφορές διαρκώς αυξάνεται,
είναι απαραίτητο να καταγραφούν το ταχύτερο δυνατό οι
εκποµπές CO2 ή/και κατανάλωση καυσίµων των δίκυκλων
και τρίκυκλων οχηµάτων µε κινητήρα και να περιληφθούν

στην κοινοτική στρατηγική για τη µείωση των εκποµπών
CO2 από την οδική κυκλοφορία.

(16) Λαµβάνοντας υπόψη την παγκόσµια αγορά µοτοσικλετών,
καθώς και το γεγονός ότι παρόµοια προβλήµατα ποιότητας
του ατµοσφαιρικού αέρα αντιµετωπίζονται παγκοσµίως, είναι
σκόπιµη η προσπάθεια θέσπισης ενός εναρµονισµένου
κύκλου δοκιµών. Σηµειώνεται ότι η Επιτροπή θα εµµείνει
στις προσπάθειές της για την οριστικοποίηση του εναρµο-
νισµένου κύκλου δοκιµών µαζί µε όλους τους άλλους
φορείς άλλων αγορών και για την ολοκλήρωση αυτής της
διαδικασίας το συντοµότερο δυνατόν. Ο παγκοσµίως εναρ-
µονισµένος κύκλος δοκιµών (world-wide motorcycle emis-
sion test cycle), που αναπτύσσεται επί του παρόντος στη
Γενεύη από την οµάδα εργασίας 29 της oικονοµικής επι-
τροπής για την Ευρώπη των Ηνωµένων Εθνών αποτελεί µια
καλή βάση. Ενδείκνυται να εισαχθεί ένας τέτοιος νέος κύκλος
ως εναλλακτική διαδικασία έγκρισης τύπου για το δεύτερο
στάδιο το 2006. Όταν θα έχει ευρέως αναγνωρισθεί και για
όλα τα στάδια περαιτέρω µειώσεων, ο νέος αυτός κύκλος
δοκιµών θα µπορούσε να καταστεί η κανονική βάση για την
έγκριση τύπου.

(17) ∆εδοµένου ότι ο στόχος της προτεινοµένης δράσης, ήτοι η
µείωση του επιπέδου ρυπαντικών εκποµπών από δίκυκλα και
τρίκυκλα οχήµατα µε κινητήρα, δεν µπορεί να επιτευχθεί
επαρκώς από τα κράτη µέλη και, λόγω της κλίµακας ή των
επιπτώσεων της δράσης, µπορεί να επιτευχθεί καλύτερα σε
κοινοτικό επίπεδο, η Κοινότητα µπορεί να λάβει µέτρα
σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας του άρθρου 5
της συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή της αναλογικότητας
του ιδίου άρθρου, η παρούσα οδηγία δεν υπερβαίνει τα
αναγκαία προς επίτευξη του στόχου αυτού.

(18) Συνεπώς η οδηγία 97/24/ΕΚ πρέπει να τροποποιηθεί αναλό-
γως,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η παρούσα οδηγία επιδιώκει µείωση του επιπέδου ρυπαντικών
εκποµπών από δίκυκλα και τρίκυκλα οχήµατα µε κινητήρα δια της
µειώσεως των οριακών τιµών των εκποµπών αυτών.

Άρθρο 2

1. Από την 1η Απριλίου 2003, τα κράτη µέλη δεν δύνανται, για
λόγους σχετικούς µε µέτρα κατά της ατµοσφαιρικής ρύπανσης:

α) να αρνούνται τη χορήγηση έγκρισης ΕΚ τύπου σύµφωνα µε το
άρθρο 4 παράγραφος 1 της οδηγίας 92/61/ΕΟΚ, ή

β) να απαγορεύουν την ταξινόµηση, πώληση ή θέση σε κυκλοφορία
οχηµάτων,

εάν τα µέτρα κατά της ατµοσφαιρικής ρύπανσης πληρούν τις απαι-
τήσεις της οδηγίας 97/24/ΕΚ.

2. Από την 1η Απριλίου 2003 τα κράτη µέλη δύνανται να
αρνούνται τη χορήγηση έγκρισης ΕΚ τύπου σύµφωνα µε το άρθρο
4 παράγραφος 1 της οδηγίας 92/61/ΕΟΚ για οποιοδήποτε τύπο
οχήµατος για λόγους σχετικούς µε τα µέτρα κατά της ατµοσφαι-
ρικής ρύπανσης, εφόσον ο τύπος οχήµατος δεν πληροί τις διατάξεις
της οδηγίας 97/24/ΕΚ.
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Για τη δοκιµή τύπου Ι χρησιµοποιούνται οι οριακές τιµές που
ορίζονται στη γραµµή Α του πίνακα του κεφαλαίου 5 παράρτηµα ΙΙ
τµήµα 2.2.1.1.5 της οδηγίας 97/24/ΕΚ.

3. Από την 1η Ιουλίου 2004, τα κράτη µέλη:

α) θεωρούν ότι τα πιστοποιητικά συµµόρφωσης που συνοδεύουν
νέα οχήµατα σύµφωνα µε την οδηγία 92/61/ΕΟΚ δεν ισχύουν
πλέον, και

β) αρνούνται την ταξινόµηση, πώληση ή θέση σε κυκλοφορία νέων
οχηµάτων που δεν συνοδεύονται από πιστοποιητικό συµµόρ-
φωσης σύµφωνο µε την οδηγία 92/61/ΕΟΚ,

για λόγους σχετικούς µε τα µέτρα κατά της ατµοσφαιρικής
ρύπανσης, εάν τα οχήµατα δεν πληρούν τις διατάξεις της οδηγίας
97/24/ΕΚ.

Για τη δοκιµή τύπου Ι για µοτοποδήλατα, χρησιµοποιούνται οι
οριακές τιµές που ορίζονται στη δεύτερη γραµµή του πίνακα του
κεφαλαίου 5 παράρτηµα Ι τµήµα 2.2.1.1.3 της οδηγίας 97/24/ΕΚ.

Για τη δοκιµή τύπου Ι, για δίκυκλες και τρίκυκλες µοτοσικλέτες,
χρησιµοποιούνται οι οριακές τιµές που ορίζονται στις γραµµές Α
του πίνακα του κεφαλαίου 5 παράρτηµα ΙΙ τµήµα 2.2.1.1.5 της
οδηγίας 97/24/ΕΚ.

4. Για τις δίκυκλες µοτοσικλέτες τύπου δοκιµών (τράιαλ) και
αντοχής (εντούρο), σύµφωνα µε την οδηγία 92/61/ΕΟΚ, η ηµε-
ροµηνία που ορίζεται στην παράγραφο 2 είναι η 1η Ιανουαρίου
2004, ενώ η ηµεροµηνία που ορίζεται στην παράγραφο 3 είναι η
1η Ιουλίου 2005.

Ως µοτοσικλέτες (τράιαλ) θεωρούνται τα οχήµατα µε τα ακόλουθα
χαρακτηριστικά:

α) µέγιστο ύψος καθίσµατος (σέλας): 700 mm,

β) ελάχιστη απόσταση από το έδαφος: 280 mm,

γ) µέγιστη χωρητικότητα δεξαµενής καυσίµου: 4 lt,

δ) ελάχιστη συνολική σχέση µετάδοσης στην τελευταία ταχύτητα
του κιβωτίου ταχυτήτων (πρωτεύουσα σχέση × σχέση κιβω-
τίου × τελική σχέση): 7,5.

Ως µοτοσικλέτες αντοχής (εντούρο) θεωρούνται τα οχήµατα µε τα
ακόλουθα χαρακτηριστικά:

α) ελάχιστο ύψος καθίσµατος (σέλας): 900 mm,

β) ελάχιστη απόσταση από το έδαφος: 310 mm,

γ) ελάχιστη συνολική σχέση µετάδοσης στην τελευταία ταχύτητα
του κιβωτίου ταχυτήτων (πρωτεύουσα σχέση × σχέση κιβω-
τίου × τελική σχέση) 0,6.

Άρθρο 3

1. Από την 1η Ιανουαρίου 2006 τα κράτη µέλη οφείλουν για
λόγους σχετικούς µε µέτρα καταπολέµησης της ατµοσφαιρικής
ρύπανσης, να αρνούνται τη χορήγηση έγκρισης ΕΚ τύπου για ένα
νέο όχηµα, σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 της οδηγίας
92/61/ΕΟΚ, εφόσον αυτό δεν πληροί τις διατάξεις της οδηγίας 97/
24/ΕΚ.

Για τη δοκιµή τύπου Ι χρησιµοποιούνται οι οριακές τιµές που
ορίζονται στις γραµµές Β του πίνακα του κεφαλαίου 5 παράρτηµα
II τµήµα 2.2.1.1.5 της οδηγίας 97/24/ΕΚ.

2. Από την 1η Ιανουαρίου 2007, τα κράτη µέλη:

α) θεωρούν ότι δεν ισχύουν πλέον πιστοποιητικά συµµόρφωσης τα
οποία συνοδεύουν νέα οχήµατα σύµφωνα µε την οδηγία 92/61/
ΕΟΚ και

β) αρνούνται τη χορήγηση άδειας κυκλοφορίας, την πώληση ή τη
χρήση νέων οχηµάτων τα οποία δεν συνοδεύονται από πιστο-
ποιητικό συµµόρφωσης σύµφωνα µε την οδηγία 92/61/ΕΟΚ,

για λόγους σχετικούς µε τα µέτρα κατά της ατµοσφαιρικής
ρύπανσης, εάν τα οχήµατα δεν πληρούν τις διατάξεις της οδηγίας
97/24/ΕΚ.

Για τη δοκιµή τύπου Ι χρησιµοποιούνται οι οριακές τιµές που
ορίζονται στις γραµµές Β του πίνακα του κεφαλαίου 5 παράρτηµα
ΙΙ τµήµα 2.2.1.1.5 της οδηγίας 97/24/ΕΚ.

Για οχήµατα µε πωλήσεις στην Ευρωπαϊκή Ένωση που δεν υπερβαί-
νουν τις 5 000 µονάδες ετησίως, ισχύει η 1η Ιανουαρίου 2008.

Άρθρο 4

1. Τα κράτη µέλη επιτρέπεται να παρέχουν φορολογικά κίνητρα
µόνον για οχήµατα που τηρούν την οδηγία 97/24/ΕΚ. Τα κίνητρα
πληρούν µία από τις ακόλουθες προϋποθέσεις:

α) εφαρµόζονται σε όλα τα προσφερόµενα για πώληση στην αγορά
κράτους µέλους νέα οχήµατα τα οποία πληρούν εκ των προτέ-
ρων τις υποχρεωτικές οριακές τιµές που καθορίζονται στη
γραµµή Α του πίνακα του κεφαλαίου 5 παράρτηµα ΙΙ τµήµα
2.2.1.1.5 της οδηγίας 97/24/ΕΚ· παύουν να ισχύουν από τη
στιγµή της υποχρεωτικής εφαρµογής των οριακών τιµών
εκποµπών που καθορίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγρα-
φος 3 για τα νέα οχήµατα, ή

β) εφαρµόζονται σε όλα τα προσφερόµενα για πώληση στην αγορά
κράτους µέλους νέα οχήµατα τα οποία πληρούν πριν από την
καθορισθείσα ηµεροµηνία τις υποχρεωτικές οριακές τιµές που
καθορίζονται στις γραµµές Β του πίνακα του κεφαλαίου 5
παράρτηµα ΙΙ τµήµα 2.2.1.1.5 της οδηγίας 97/24/ΕΚ. Λήγουν
την ηµεροµηνία της υποχρεωτικής εφαρµογής των οριακών
τιµών εκποµπών για νέα οχήµατα που καθορίζοναι στο άρθρο 3
παράγραφος 2 της παρούσας οδηγίας.

2. Για κάθε τύπο οχηµάτων της παραγράφου 1 τα φορολογικά
κίνητρα δεν υπερβαίνουν το πρόσθετο κόστος απόκτησης και
εγκατάστασης στο όχηµα τεχνικών λύσεων που διασφαλίζουν τη
συµµόρφωση µε τις οριακές τιµές που καθορίζονται είτε στη
γραµµή Α είτε στη γραµµή Β του πίνακα του κεφαλαίου 5 παράρ-
τηµα ΙΙ τµήµα 2.2.1.1.5 της οδηγίας 97/24/ΕΚ.

3. Η Επιτροπή ενηµερώνεται εγκαίρως σχετικά µε σχέδια για την
καθιέρωση ή αλλαγή των φορολογικών κινήτρων της παραγράφου
1, για να µπορέσει να υποβάλει τις παρατηρήσεις της.
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Άρθρο 5

Κατά τις εγκρίσεις τύπου πρέπει να βεβαιούται η καταλληλότητα
της λειτουργίας διατάξεων µείωσης των εκποµπών κατά την κανο-
νική διάρκεια ζωής των δίκυκλων ή τρίκυκλων οχηµάτων µε
κινητήρα από την 1η Ιανουαρίου 2006 για νέους τύπους οχηµάτων
και από την 1η Ιανουαρίου 2007 για όλους τους τύπους οχηµάτων
έως ότου το όχηµα διανύσει 30 000 χιλιόµετρα. Προς τούτο, η
Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµβού-
λιο, ως τις 31 ∆εκεµβρίου 2002, πρόταση για τον ορισµό της
«κανονικής διάρκειας ζωής» και για τη θέσπιση συµπληρωµατικών
διατάξεων. Κατά την ανάλυση κόστους/ωφελείας, η Επιτροπή
λαµβάνει ιδιαίτερα υπόψη τις συνέπειες των προτάσεών της για τις
µικροµεσαίες επιχειρήσεις.

Άρθρο 6

1. Από την 1η Ιανουαρίου 2006, κατά τις εγκρίσεις τύπου για
νέα δίκυκλα και τρίκυκλα οχήµατα µε κινητήρα, και από την 1η
Ιανουαρίου 2007 για όλους τους τύπους οχηµάτων, πρέπει να
βεβαιούται και η καταλληλότητα της λειτουργίας διατάξεων
µείωσης των εκποµπών κατά την κανονική διάρκεια ζωής ενός
οχήµατος υπό κανονικές συνθήκες χρήσης (έλεγχος της συµµόρ-
φωσης των κυκλοφορούντων οχηµάτων τα οποία συντηρούνται και
χρησιµοποιούνται κανονικά).

2. Προς τούτο, η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβού-
λιο και στο Συµβούλιο πρόταση για τον ορισµό της «κανονικής
διάρκειας ζωής» και για τη θέσπιση συµπληρωµατικών διατάξεων.
Οι διατάξεις αυτές περιλαµβάνουν µεταξύ άλλων, εάν αρµόζει:

— κριτήρια για τη διεξαγωγή ελέγχων,

— κριτήρια για την επιλογή των οχηµάτων που πρέπει να υποβλη-
θούν σε έλεγχο,

— κριτήρια για τη διεξαγωγή των δοκιµών,

— κανόνες για τη διόρθωση ενδεχόµενης βλάβης,

— κριτήριο του να µην επιβαρύνεται οικονοµικά ο ιδιοκτήτης/
χρήστης του οχήµατος.

Κατά την ανάλυση κόστους/ωφελείας, η Επιτροπή λαµβάνει ιδιαί-
τερα υπόψη τις συνέπειες των προτάσεών της για τις µικροµεσαίες
επιχειρήσεις.

Άρθρο 7

1. Από την 1η Ιανουαρίου 2006, τα κράτη µέλη δεν δύνανται
πλέον να χορηγούν έγκριση ΕΚ τύπου και αρνούνται τη χορήγηση
εθνικής έγκρισης τύπου για δίκυκλα και τρίκυκλα οχήµατα όταν οι
τιµές εκποµπών CO2 και κατανάλωσης καυσίµων του οχήµατος δεν
έχουν οριστεί σύµφωνα µε τις οικείες διατάξεις.

2. Από την 1η Ιανουαρίου 2007 τα κράτη µέλη:

— θεωρούν ότι δεν ισχύουν πλέον τα πιστοποιητικά συµµόρφωσης
που συνοδεύουν νέα δίκυκλα οχήµατα µε κινητήρα άνω των
150 cm3, σύµφωνα µε την οδηγία 92/61/ΕΟΚ, και

— αρνούνται τη χορήγηση άδειας κυκλοφορίας, την πώληση ή τη
χρήση νέων οχηµάτων τα οποία δεν συνοδεύονται από πιστο-
ποιητικό συµµόρφωσης σύµφωνα µε την οδηγία 92/61/ΕΟΚ,

εφόσον οι εκποµπές CO2 και η κατανάλωση καυσίµων τους δεν
έχουν οριστεί σύµφωνα µε τις οικείες διατάξεις.

Άρθρο 8

1. Η Επιτροπή εξετάζει τη δυνατότητα θεσπίσεως αυστηρότερων
προδιαγραφών για τις εκποµπές των οχηµάτων που εµπίπτουν στο
πεδίο εφαρµογής της παρούσας οδηγίας, λαµβάνοντας υπόψη:

α) τις τεχνικές εξελίξεις στον τοµέα της τεχνολογίας ελέγχου των
εκποµπών και την τεχνική και οικονοµική δυνατότητα εφαρ-
µογής τους στις µοτοσικλέτες, καθώς και την εφαρµογή τους
στην πολυποίκιλη αγορά για την οποία προορίζονται αυτά τα
οχήµατα.

β) την πρόοδο στην ανάπτυξη πλέον αντιπροσωπευτικού κύκλου
δοκιµών για τις µοτοσικλέτες, ο οποίος να καλύπτει τις ελλεί-
ψεις του ισχύοντος κύκλου δοκιµών, όπως εκκίνηση εν ψυχρώ
και δυναµικές καταστάσεις οδήγησης,

γ) τη σκοπιµότητα εναρµόνισης του κύκλου δοκιµών παγκοσµίως,

δ) τη συσχέτιση των οριακών τιµών του ισχύοντος και του νέου
κύκλου δοκιµών,

ε) τις περαιτέρω εργασίες για τις εκποµπές σωµατιδίων, και το
θέµα των εκποµπών σωµατιδίων από κινητήρες ανάφλεξης µε
συµπίεση και ανάφλεξης µε σπινθήρα,

στ) τις περαιτέρω εργασίες για την διαχρονική αντοχή και συµµόρ-
φωση των εν χρήσει οχηµάτων,

ζ) τις διεξαγόµενες εργασίες για την εκκίνηση εν ψυχρώ, τα ενσω-
µατωµένα συστήµατα διάγνωσης (OBD) και τις εκποµπές λόγω
εξάτµισης,

η) τις διεξαγόµενες εργασίες για τους ανταλλακτικούς καταλυτι-
κούς µετατροπείς,

θ) τις οικονοµικές επιπτώσεις στις µικρές σειρές παραγωγής και
στους µικρούς κατασκευαστές.

Επίσης, η Επιτροπή θα εκπονήσει µεθοδολογία για τη µέτρηση των
ειδικών εκποµπών CO2 από δίκυκλα ή τρίκυκλα οχήµατα µε
κινητήρα.

2. Η Επιτροπή θα υποβάλει στην επιτροπή προσαρµογής στην
τεχνική πρόοδο, το αργότερο µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2002, πρό-
ταση για τον καθορισµό της µεθόδου δοκιµής για την µέτρηση των
εκποµπών σωµατιδίων σύµφωνα µε τα αποτελέσµατα των µελετών
που ορίζονται στην παράγραφο 1 στοιχείο ε), που θα εφαρµόζεται
στις νέες εγκρίσεις τύπου από την 1η Ιανουαρίου 2004.

3. Η Επιτροπή θα υποβάλλει, το αργότερο µέχρι τις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2002 στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο πρό-
ταση η οποία περιλαµβάνει:

α) υποχρεωτικές οριακές τιµές εκποµπών που θα χρησιµοποιούνται
στη δοκιµή τύπου Ι για τρίκυκλα και τετράκυκλα στο δεύτερο
υποχρεωτικό στάδιο από το 2006 και υποχρεωτικές οριακές
τιµές εκποµπών για εκποµπές σωµατιδίων σύµφωνα µε τα απο-
τελέσµατα των µελετών που ορίζονται στην παράγραφο 1 στοι-
χείο ε),
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β) υποχρέωση µέτρησης των ειδικών εκποµπών CO2 κατά την
έγκριση τύπου, σύµφωνα µε το άρθρο 7. Επιπλέον η Επιτροπή
υποβάλλει κατάλληλες προτάσεις για την ενσωµάτωση των
δίκυκλων και τρίκυκλων οχηµάτων µε κινητήρα που εντάσσονται
στην κοινοτική στρατηγική για τη µείωση του CO2 από µετα-
φορές (συµφωνία για τη µείωση του µέσου όρου των εκποµπών
CO2, την επισήµανση και τα φορολογικά κίνητρα),

γ) διατάξεις για τις απαιτήσεις διαχρονικής αντοχής από την 1η
Ιανουαρίου 2006, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 5,

δ) ρυθµίσεις για την καθιέρωση ελέγχου συµµόρφωσης των κυκλο-
φορούντων οχηµάτων (επιθεώρηση των εν κυκλοφορία οχηµά-
των) στη διαδικασία έγκρισης τύπου για δίκυκλα και τρίκυκλα
οχήµατα µε κινητήρα από την 1η Ιανουαρίου 2006 σύµφωνα µε
τις διατάξεις του άρθρου 6,

ε) νέο σύνολο οριακών τιµών (στάδιο ΙΙΙ) για τα µοτοποδήλατα,
συµπεριλαµβανοµένων των τιµών εκποµπών σωµατιδίων σύµ-
φωνα µε τα αποτελέσµατα των µελετών που ορίζονται στην
παράγραφο 1 στοιχείο ε) που θα εφαρµοστούν από το 2006. Οι
διατάξεις για τις απαιτήσεις διαχρονικής αντοχής και η υποχρέ-
ωση µέτρησης των ειδικών εκποµπών CO2 κατά την έγκριση
τύπου θα εφαρµόζονται επίσης και στα µοτοποδήλατα.

4. Η Επιτροπή θα υποβάλει προτάσεις στο Ευρωπαϊκό Κοινοβού-
λιο και το Συµβούλιο για την επιθεώρηση και τη συντήρηση, τα
ενσωµατωµένα συστήµατα διάγνωσης (OBD) και τον έλεγχο των
εκποµπών λόγω εξάτµισης. Επιπλέον η Επιτροπή διασφαλίζει ότι
κυκλοφορούν στην αγορά αποκλειστικά ανταλλακτικά και εξοπλι-
σµοί για συστήµατα εξάτµισης που πληρούν τις απαιτήσεις της οδη-
γίας 97/24/ΕΚ και της παρούσας οδηγίας. Η χορήγηση έγκρισης
τύπου πρέπει να µπορεί να υποβάλλεται σε επαρκή έλεγχο και τα
στοιχεία των εγκρίσεων τύπου που έχουν χορηγηθεί πρέπει να µπο-
ρούν να εντοπίζονται και να ανακαλούνται κατά τρόπο ταχύ, αποτε-
λεσµατικό και διαφανή σε ένα ευρωπαϊκό σύστηµα δεδοµένων.

5. Το συντοµότερο δυνατόν και το αργότερο µετά την τεχνική
κατάρτιση του παγκόσµιου κύκλου δοκιµών, η Επιτροπή θα υποβά-
λει πρόταση για την εισαγωγή του και ένα νέο σύνολο οριακών
τιµών, περιλαµβανοµένων και των εκποµπών σωµατιδίων για τους
κινητήρες ανάφλεξης µε συµπίεση και τους δίχρονους κινητήρες
ανάφλεξης δια σπινθηριστού. Οι οριακές αυτές τιµές θα πρέπει να
καθοριστούν σε συσχετισµό µε το δεύτερο υποχρεωτικό στάδιο το
2006 της παρούσας οδηγίας (γραµµή Β, στον πίνακα του κεφα-
λαίου 5 παράρτηµα ΙΙ τµήµα 2.2.1.1.5 οδηγία 97/24/ΕΚ) προκειµέ-
νου να εξασφαλισθεί το ίδιο επίπεδο εκποµπών. Ο κύκλος δοκιµών

θα πρέπει να εισαχθεί µαζί µε τις νέες οριακές τιµές (γραµµή Γ που
θα εισαχθεί στον πίνακα του κεφαλαίου 5 παράρτηµα ΙΙ τµήµα
2.2.1.1.5 της οδηγίας 97/24/ΕΚ) ως εναλλακτική διαδικασία
έγκρισης τύπου κατ' επιλογήν του κατασκευαστή για το δεύτερο
υποχρεωτικό στάδιο το 2006. Σύµφωνα µε την υιοθέτηση του νέου
παγκόσµιου κύκλου δοκιµών σε άλλες περιοχές, θα καταστεί τότε η
µόνη κανονική διαδικασία έγκρισης τύπου. Για περαιτέρω στάδια
µείωσης των καυσαερίων µετά το 2006, ο νέος κύκλος δοκιµών και
οι οριακές τιµές βάσει αυτού, θα είναι η µόνη έγκυρη διαδικασία
έγκρισης τύπου.

Άρθρο 9

Το κεφάλαιο 5 της οδηγίας 97/24/ΕΚ τροποποιείται σύµφωνα µε
το κείµενο του παραρτήµατος.

Άρθρο 10

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονι-
στικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία µέχρι την 1η Απριλίου 2003. Ενηµερώνουν
αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τα εν λόγω µέτρα, αυτά περιέχουν
αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από παρόµοια ανα-
φορά κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της αναφοράς
αποφασίζεται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 11

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 12

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 19 Ιουλίου 2002.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. PEDERSEN
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΚΕΦΑΛΑΙΟΥ 5 ΤΗΣ Ο∆ΗΓΙΑΣ 97/42/ΕΚ

1. Το παράρτηµα ΙΙ τροποποιείται ως εξής:

α) Το σηµείο 1.4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1.4. Ως “αέριοι ρύποι”: νοούνται οι εκποµπές καυσαερίων µονοξειδίου του άνθρακα, οξειδίων του αζώτου που εκφράζο-
νται σε ισοδύναµη ποσότητα διοξειδίου του αζώτου (NO2), και υδρογονανθράκων, προϋποθέτοντας σχέση:
— C1H1,85 για τη βενζίνη,
— C1H1,86 για το ντίζελ.»

β) Προστίθενται τα ακόλουθα σηµεία:

«1.5. “Σύστηµα αναστολής”: σηµαίνει σύστηµα το οποίο µετρά, ανιχνεύει ή έχει αισθητήρες για µεταβλητές λειτουργίας
(π.χ. ταχύτητα οχήµατος, ταχύτητα κινητήρα, χρησιµοποιούµενη ταχύτητα, θερµοκρασία, πίεση εισαγωγής ή
οποιαδήποτε άλλη παράµετρο) µε σκοπό την ενεργοποίηση, τη διαµόρφωση, την καθυστέρηση ή την απενεργο-
ποίηση της λειτουργίας οποιουδήποτε στοιχείου ή λειτουργίας του συστήµατος ελέγχου εκποµπών και το οποίο
µειώνει την απόδοση του συστήµατος ελέγχου των εκποµπών υπό συνθήκες κανονικής χρήσης του οχήµατος εκτός
εάν η χρήση του συστήµατος αυτού περιλαµβάνεται κατ’ ουσίαν στην εφαρµοζόµενη διαδικασία δοκιµής για την
πιστοποίηση των εκποµπών.

1.6. “Ανορθολογική στρατηγική ελέγχου εκποµπών”: σηµαίνει οποιαδήποτε στρατηγική ή µέτρο που, όταν το όχηµα
λειτουργεί υπό συνθήκες κανονικής χρήσης, µειώνει την απόδοση του συστήµατος ελέγχου εκποµπών σε επίπεδο
κάτω του αναµενόµενου για την εφαρµοστέα διαδικασία δοκιµής εκποµπών.»

γ) Το σηµείο 2.2.1.1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2.2.1.1. ∆οκιµή τύπου Ι (έλεγχος των κατά µέσο όρο εκποµπών αερίων ρύπων σε αστική ζώνη µε κυκλοφοριακή
συµφόρηση).

2.2.1.1.1. Η δοκιµή διεξάγεται µε τη διαδικασία που περιγράφεται στο προσάρτηµα 1. Για τη συλλογή και την ανάλυση
των αερίων ακολουθούνται οι προδιαγεγραµµένες µέθοδοι.

2.2.1.1.2. Στην εικόνα Ι.2.2 επεξηγούνται οι δυνατότητες για τη διενέργεια της δοκιµής του τύπου Ι.

2.2.1.1.3. Το όχηµα τοποθετείται επί δυναµοµετρικού πλαισίου εφοδιασµένου µε τα µέσα για την προσοµοίωση
φορτίου και αδρανείας.

2.2.1.1.4. Κατά τη δοκιµή τα καυσαέρια αραιώνονται και συλλέγονται αναλογικά δείγµατα σε έναν ή περισσότερους
σάκους. Τα καυσαέρια του υπό δοκιµή οχήµατος αραιώνονται, λαµβάνονται δείγµατά τους και αναλύονται
σύµφωνα µε την κατωτέρω διαδικασία και µετράται ο συνολικός όγκος του αραιωµένου καυσαερίου.
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Εικόνα Ι.2.2.

∆ιάγραµµα ροής για τη δοκιµή τύπου Ι
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Μάζα µονοξειδίου του άνθρακα (CO) Μάζα υδρογονανθράκων (HC) Μάζα οξειδίων του αζώτου (NOX)

Κλάση
L1

(g/km)
L2

(g/km)
L3

(g/km)

2.2.1.1.5. Η διαδικασία επαναλαµβάνεται τρεις φορές σύµφωνα µε τις απαιτήσεις του σηµείου 2.2.1.1.6. Οι µάζες αερίων εκποµπών που προκύπτουν σε κάθε δοκιµή πρέπει να είναι κατώτερες από τις οριακές τιµές
που εµφαίνονται στον κατωτέρω πίνακα (γραµµές Α για το 2003 και γραµµές Β για το 2006):

Οριακές τιµές για την έγκριση τύπου και τη συµµόρφωση της παραγωγής (δίκυκλων) µοτοσικλετών

A (2003) I (<150 cm3) 5,5 1,2 0,3

II (≥150 cm3) 5,5 1,0 0,3

B (2006) I (<150 cm3)
(ΣΑΚ, ψυχρός κινητήρας) (1)

2,0 0,8 0,15

II (≥150 cm3)
(ΣΑΚ+ΚΟΕΠ, ψυχρός κινητήρας) (2)

2,0 0,3 0,15

Οριακές τιµές για την έγκριση τύπου και τη συµµόρφωση της παραγωγής τρίκυκλων και τετράτροχων οχηµάτων (µε ανάφλεξη µε σπινθήρα)

A (2003) Όλα 7,0 1,5 0,4

Οριακές τιµές για την έγκριση τύπου και τη συµµόρφωση της παραγωγής τρίκυκλων και τετράτροχων οχηµάτων (µε ανάφλεξη µε συµπίεση)

A (2003) Όλα 2,0 1,0 0,65

(1) (*) Κύκλος δοκιµών: ΟΕΕ R40 – κύκλος (µε εκποµπές που µετρούνται και για τους έξι τρόπους — δειγµατοληψία αρχίζει στο T = 0).
(2) (*) Κύκλος δοκιµών: ΟΕΕ R40 + ΚΟΕΠ (εκποµπές που µετρούνται για όλους τους τρόπους — δειγµατοληψία αρχίζει στο T = 0), µε τη µέγιστη ταχύτητα των 120 km/h.

(*) Οι αναγκαίες τεχνικές τροποποιήσεις του προσαρτήµατος 1 και των υποπροσαρτηµάτων 1 και 4 του παραρτήµατος ΙΙ του κεφαλαίου 5 της παρούσας οδηγίας, εγκρίνονται το αργότερο µέχρι την 1η Οκτωβρίου 2002 σύµφωνα µε
τη διαδικασία της επιτροπής προσαρµογής στην τεχνική πρόοδο των οδηγιών για την άρση των τεχνικών εµποδίων από το εµπόριο στον τοµέα των οχηµάτων µε κινητήρα, σύµφωνα µε το άρθρο 13 της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ του
Συµβουλίου, της 6ης Φεβρουαρίου 1970, περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών που αφορούν στην έγκριση των οχηµάτων µε κινητήρα και των ρυµουλκουµένων τους (ΕΕ L 42 της 23.2.1970, σ. 1).



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 20.9.2002L 252/28

2.2.1.1.5.1. Με την επιφύλαξη των απαιτήσεων του σηµείου 2.2.1.1.5, για κάθε ρύπο ή συνδυασµό ρύπων, µια από τις
τρεις µάζες που προκύπτουν επιτρέπεται να υπερβαίνει, αλλά όχι περισσότερο από 10 %, το προδιαγεγραµ-
µένο όριο, υπό τον όρο ότι ο αριθµητικός µέσος των τριών αποτελεσµάτων είναι κατώτερος από το
προδιαγεγραµµένο όριο. Σε περίπτωση υπέρβασης των προδιαγεγραµµένων ορίων περισσοτέρων του ενός
ρύπων, είναι αδιάφορο εάν αυτό συµβαίνει κατά την ίδια ή διαφορετικές δοκιµές.

2.2.1.1.5.2. Κατά τον καθορισµό των οριακών τιµών της στήλης Β για το 2006, η µεγίστη ταχύτητα για δίκυκλα
οχήµατα µε επιτρεπόµενη µεγίστη ταχύτητα 110 km/h περιορίζεται στα 90 km/h στον κύκλο δοκιµών
εκτός πόλης.

2.2.1.1.6. Ο αριθµός των δοκιµών κατά το σηµείο 2.2.1.1.5 µειώνεται υπό τις κατωτέρω οριζόµενες προϋποθέσεις,
όπου V1 δηλώνει το αποτέλεσµα της πρώτης δοκιµής και V2 το αποτέλεσµα της δεύτερης δοκιµής για κάθε
ρύπο.

2.2.1.1.6.1. Eάν το αποτέλεσµα που προέκυψε για κάθε ρύπο είναι µικρότερο ή ίσο προς 0,70 L (δηλαδή V1 ≤ 0,70 L)
διενεργείται µία µόνον δοκιµή.

2.2.1.1.6.2. Αν δεν πληρούται η απαίτηση του σηµείου 2.2.1.1.6.1, διενεργούνται δύο µόνο δοκιµές εάν για κάθε ρύπο
πληρούνται οι εξής απαιτήσεις:

V1 ≤ 0,85 L και V1 + V2 ≤ 1,70 L και V2 ≤ L.»

δ) Ο πίνακας I και ο πίνακας II του σηµείου 2.2 διαγράφονται.

ε) Το σηµείο 2.2.1.2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2.2.1.2. ∆οκιµή τύπου II (δοκιµή µέτρησης του µονοξειδίου του άνθρακα σε στροφές βραδυπορίας) και δεδοµένα
εκποµπών που απαιτούνται για τις δοκιµές τεχνικού ελέγχου.

2.2.1.2.1. Η απαίτηση αυτή εφαρµόζεται σε όλα τα οχήµατα µε κινητήρα επιβαλλόµενης ανάφλεξης για τα οποία
ζητείται έγκριση ΕΚ τύπου σύµφωνα µε την παρούσα οδηγία.

2.2.1.2.2. Κατά τη δοκιµή σύµφωνα µε το προσάρτηµα 2 (δοκιµή τύπου ΙΙ) σε κανονικές στροφές βραδυπορίας:

— καταγράφεται η κατ’ όγκον περιεκτικότητα των εκπεµποµένων καυσαερίων σε µονοξείδιο του άνθρακα,

— καταγράφεται ο αριθµός των στροφών του κινητήρα κατά τη διάρκεια της δοκιµής, περιλαµβανοµένων
τυχόν ανοχών.

2.2.1.2.3. Κατά τη δοκιµή µε “υψηλό αριθµό” στροφών αέργου κινητήρα (δηλαδή > 2 000 min-1):

— καταγράφεται η κατ’ όγκον περιεκτικότητα των εκπεµποµένων καυσαερίων σε µονοξείδιο του άνθρακα,

— καταγράφεται ο αριθµός των στροφών του κινητήρα κατά τη διάρκεια της δοκιµής, περιλαµβανοµένων
τυχόν ανοχών.

2.2.1.2.4. Η θερµοκρασία του λαδιού του κινητήρα µετράται και καταγράφεται.

2.2.1.2.5. Με τα καταγραφέντα δεδοµένα συµπληρώνονται τα σχετικά σηµεία του εγγράφου που προβλέπεται στο
παράρτηµα VII της οδηγίας 92/61/ΕΟΚ.»

στ) Προστίθεται το ακόλουθο σηµείο:

«2.3. Η χρήση συστήµατος αναστολής ή/και ανορθολογικής στρατηγικής ελέγχου εκποµπών απαγορεύεται.

2.3.1. Ένα εξάρτηµα, λειτουργία, σύστηµα ή µέτρο ελέγχου του κινητήρα µπορεί να εγκαθίσταται σε ένα όχηµα
εφόσον:

— ενεργοποιείται µόνον για σκοπούς όπως η προστασία του κινητήρα, η εκκίνηση εν ψυχρώ ή η προθέρ-
µανση, ή

— ενεργοποιείται µόνον για σκοπούς όπως η λειτουργική ασφάλεια ή οι στρατηγικές ασφάλειας και οι
στρατηγικές µειωµένων στροφών του κινητήρα λόγω βλάβης.

2.3.2. Η χρήση εξαρτήµατος, λειτουργίας, συστήµατος ή µέτρου ελέγχου του κινητήρα η οποία οδηγεί στη χρήση
διαφορετικής ή τροποποιηµένης στρατηγικής ελέγχου του κινητήρα από εκείνη που χρησιµοποιείται κανονικά
κατά τους εφαρµοστέους κύκλους δοκιµών για τις εκποµπές επιτρέπεται εάν, τηρουµένων των απαιτήσεων
του τµήµατος 2.3.3, αποδεικνύεται πλήρως ότι το µέτρο δεν µειώνει την απόδοση του συστήµατος ελέγχου
εκποµπών. Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις, τα συστήµατα αυτά θεωρούνται ως συστήµατα αναστολής.

2.3.3. Ο κατασκευαστής υποβάλλει φάκελο πληροφοριών ο οποίος παρέχει πρόσβαση στο βασικό σχεδιασµό του
συστήµατος και τα µέσα µε τα οποία ελέγχει τις µεταβλητές εξόδου του, αµέσως ή εµµέσως.

α) Ο επίσηµος φάκελος πληροφοριών, ο οποίος πρέπει να προσκοµίζεται στην τεχνική υπηρεσία κατά την
υποβολή της αίτησης έγκρισης τύπου, περιλαµβάνει πλήρη περιγραφή του συστήµατος. Τα σχετικά
έγγραφα µπορούν να είναι συνοπτικά αλλά πρέπει να αποδεικνύουν ότι εντοπίζονται όλες οι εξαγωγές
που επιτρέπονται από πίνακα που περιλαµβάνει ολόκληρο το φάσµα ελέγχου των εισαγωγών των
επιµέρους µονάδων.
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Τα έγγραφα πρέπει να αιτιολογούν τη χρήση οποιουδήποτε εξαρτήµατος, συστήµατος ή µέτρου ελέγχου
του κινητήρα και να περιέχουν πρόσθετες πληροφορίες και δεδοµένα δοκιµών που αποδεικνύουν τις
επιπτώσεις που έχει για τα καυσαέρια η εγκατάσταση οποιουδήποτε τέτοιου εξαρτήµατος στο όχηµα. Οι
πληροφορίες αυτές πρέπει να προσαρτώνται στα έγγραφα που απαιτούνται σύµφωνα µε το παράρτηµα
V.

β) Πρόσθετες πληροφορίες για τις παραµέτρους που τροποποιούνται από οποιοδήποτε εξάρτηµα, λειτουρ-
γία, σύστηµα ή µέτρο ελέγχου του κινητήρα καθώς και τα όρια συνθηκών υπό τις οποίες λειτουργούν τα
µέτρα αυτά. Οι πρόσθετες πληροφορίες πρέπει να περιγράφουν τη λογική ελέγχου του συστήµατος
καυσίµου, τις στρατηγικές χρονισµού και τα σηµεία αλλαγής για όλους τους τρόπους λειτουργίας. Οι
πληροφορίες αυτές παραµένουν αυστηρά εµπιστευτικές και διατηρούνται από τον κατασκευαστή, αλλά
επιτρέπεται να επιθεωρούνται κατά την έγκριση τύπου.»

ζ) Το σηµείο 3.1.1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3.1.1. Λαµβάνεται ένα όχηµα από τη σειρά παραγωγής και υπόκειται στις δοκιµές που περιγράφονται στο σηµείο
2.2.1.1. Ο οριακές τιµές για τον έλεγχο της συµµόρφωσης της παραγωγής είναι οι αναφερόµενες στον πίνακα
του σηµείου 2.2.1.1.5.»

η) Το πρώην σηµείο 3.1.1 λαµβάνει τη νέα αρίθµηση 3.1.2 και τροποποιείται ως ακολούθως:

— οι λέξεις «στους πίνακες Ι και ΙΙ» αντικαθίστανται από τις λέξεις «στον πίνακα του σηµείου 2.2.1.1.5»,

— οι λέξεις «στους πίνακες του σηµείου 2.2.1.1.2» αντικαθίστανται από τις λέξεις «στον πίνακα του σηµείου 2.2.1.1.5.»

θ) Το σηµείο 3.1.3 του προσαρτήµατος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3.1.3. Η στεγανότητα του συστήµατος εισαγωγής µπορεί να ελεγχθεί για να διαπιστωθεί ότι η εξαέρωση δεν
επηρεάζεται από τυχαία εισαγωγή αέρα.»

ι) Στο σηµείο 5.3.1 του προσαρτήµατος 1 η τελευταία φράση αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Πριν από τη συλλογή των καυσαερίων διενεργούνται δύο πλήρεις κύκλοι προετοιµασίας.»

ια) Το σηµείο 6.1.3 του προσαρτήµατος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«6.1.3. Πριν από την έναρξη του πρώτου κύκλου προετοιµασίας, το δίκυκλο ή τρίκυκλο υποβάλλεται σε ρεύµα αέρος
µεταβλητής ταχύτητας. Ακολουθούν δύο πλήρεις κύκλοι, στη διάρκεια των οποίων δεν συλλέγονται καυσαέρια.
Το σύστηµα αερισµού πρέπει να περιλαµβάνει ένα µηχανισµό που ελέγχεται από την ταχύτητα του κυλίνδρου
της κλίνης, έτσι ώστε, µεταξύ 10 και 50 km/h, η γραµµική ταχύτητα του αέρα στην έξοδο να ισούται µε τη
σχετική ταχύτητα του κυλίνδρου κατά προσέγγιση 10 %. Για ταχύτητες του κυλίνδρου µικρότερες των
10 km/h, η ταχύτητα του ρεύµατος µπορεί να είναι µηδέν. Η τοµή της εξόδου του µηχανισµού που στέλνει το
ρεύµα αέρα πρέπει να έχει τα ακόλουθα χαρακτηριστικά:

i) επιφάνεια τουλάχιστον 0,4 m2,

ii) ύψος του κάτω χείλους της µεταξύ 0,15 και 0,20 m από το έδαφος,

iii) απόσταση από το εµπρόσθιο άκρο του δίκυκλου ή τρίκυκλου µεταξύ 0,30 και 0,45 m.»

ιβ) Το σηµείο 6.2.2 του προσαρτήµατος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«6.2.2. Ο πρώτος κύκλος αρχίζει µε τη δειγµατοληψία και τη µέτρηση των περιστροφών της αντλίας.»

ιγ) Το σηµείο 7.2.1 του προσαρτήµατος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«7.2.1. Μετά από δύο κύκλους προετοιµασίας (την πρώτη στιγµή του πρώτου κύκλου) διενεργούνται ταυτοχρόνως οι
ενέργειες που προβλέπονται στα σηµεία 7.2.2 µέχρι 7.2.5.»

ιδ) Το σηµείο 7.4 του προσαρτήµατος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«7.4. Ανάλυση

7.4.1. Τα καυσαέρια που περιέχονται στο σάκο πρέπει να αναλύονται το συντοµότερο δυνατόν και οπωσδήποτε πριν
παρέλθουν 20 λεπτά από το τέλος του κύκλου δοκιµής.

7.4.2. Πριν από κάθε ανάλυση δείγµατος η κλίµακα τιµών του αναλυτή που χρησιµοποιείται για κάθε ρύπο πρέπει
να µηδενίζεται, µε το κατάλληλο αέριο µηδενισµού.

7.4.3. Εν συνεχεία οι αναλυτές ρυθµίζονται σύµφωνα µε τις καµπύλες βαθµονόµησης, µε τη χρήση αερίων
βαθµονόµησης ονοµαστικής συγκέντρωσης 70 µέχρι 100 % της κλίµακας τιµών.

7.4.4. Εν συνεχεία επανελέγχονται οι µηδενικές τιµές των αναλυτών. Εάν η ανάγνωση διαφέρει περισσότερο από 2 %
της κλίµακας τιµών που καθορίστηκε σύµφωνα µε το σηµείο 7.4.2 η διαδικασία επαναλαµβάνεται.

7.4.5. Ακολούθως αναλύονται τα δείγµατα.
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7.4.6. Μετά την ανάλυση, τα σηµεία µηδενισµού και βαθµονόµησης επανελέγχονται µε τα ίδια αέρια. Εάν τα
αποτελέσµατα δεν αποκλίνουν περισσότερο από 2 % από τα αποτελέσµατα του σηµείου 7.4.3 η ανάλυση
θεωρείται αποδεκτή.

7.4.7. Σε όλα τα υποσηµεία του παρόντος σηµείου οι παροχές και οι πιέσεις των διαφόρων αερίων πρέπει να είναι
οι ίδιες µε τις χρησιµοποιούµενες κατά τη βαθµονόµηση των αναλυτών.

7.4.8. Ως µέγεθος της συγκέντρωσης κάθε ρύπου που µετρήθηκε στα αέρια θεωρείται η τιµή που διαπιστώνεται
µετά τη σταθεροποίηση της διάταξης µέτρησης.»

ιε) Το σηµείο 2.2 του προσαρτήµατος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2.2. Η δοκιµή µέτρησης τύπου ΙΙ που ορίζεται από το σηµείο 2.2.1.2 του παραρτήµατος ΙΙ πρέπει να γίνεται αµέσως
µετά την δοκιµή τύπου Ι µε τον κινητήρα σε κανονικές στροφές βραδυπορίας και σε “υψηλό αριθµό” στροφών
αέργου κινητήρα.»

2. Το παράρτηµα IV αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ ΓΙΑ ΤΟ ΚΑΥΣΙΜΟ ΑΝΑΦΟΡΑΣ (ΠΕΤΡΕΛΑΙΟ)

Ως καύσιµο αναφοράς χρησιµοποιείται το περιγραφόµενο στο παράρτηµα IX µέρος 1 της οδηγίας 70/220/ΕΟΚ.

ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ ΓΙΑ ΤΟ ΚΑΥΣΙΜΟ ΑΝΑΦΟΡΑΣ (ΝΤΙΖΕΛ)

Ως καύσιµο αναφοράς χρησιµοποιείται το περιγραφόµενο στο παράρτηµα IX µέρος 2 της οδηγίας 70/220/ΕΟΚ.»



∆ΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

Σχετικά µε το άρθρο 8 παράγραφος 5

Η Επιτροπή επανεπιβεβαιώνει τη βούλησή της να εξασφαλίζει την καλύτερη δυνατή προστασία του περιβάλλοντος,
όπως ορίζεται στο άρθρο 95 παράγραφος 3 της συνθήκης.

Κατά συνέπεια, στην πρότασή της προκειµένου να συµπεριληφθεί ένας νέος κύκλος δοκιµών ειδικός για µοτοσι-
κλέτες κατά το δεύτερο στάδιο, το 2006, σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 5, η Επιτροπή θα εξετάσει επίσης
πότε η εν λόγω δοκιµή θα καταστεί η µοναδική δοκιµασία δοκιµής για την έγκριση τύπου ΕΚ.
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ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΗ ∆ΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

Επιπρόσθετα, η Επιτροπή λαµβάνει υπόψη της την απόφαση των συννοµοθετών στο άρθρο 5, σύµφωνα µε την
οποία ζητείται η υποβολή πρότασης µε την οποία θα ορίζεται η «κανονική διάρκεια ζωής» και θα θεσπίζονται
συµπληρωµατικές διατάξεις. Με την ευκαιρία αυτή, η Επιτροπή υπενθυµίζει ότι, σύµφωνα δικαίωµα πρωτοβουλίας
της, σε συµµόρφωση µε τη συνθήκη, εναπόκειται στην ίδια να εκτιµά πότε πρέπει να υποβληθεί µια τέτοια πρόταση
και ποιο πρέπει να είναι το περιεχόµενό της.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Σεπτεµβρίου 2002
για καθορισµό ρυθµίσεων για τις κοινοτικές συγκριτικές εξετάσεις και δοκιµές σπόρων προς σπορά και
πολλαπλασιαστικού υλικού ορισµένων φυτών υπαγόµενων στις οδηγίες του Συµβουλίου 66/401/EOK,

66/402/EOK, 68/193/EOK, 92/33/EOK, 2002/54/EK, 2002/55/EK, 2002/56/EK και 2002/57/EK

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 3350]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/756/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 66/401/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1966,
περί εµπορίας σπόρων προς σπορά κτηνοτροφικών φυτών (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2001/64/ΕΚ (2), και ιδίως
το άρθρο 20 παράγραφος 3,

την οδηγία 66/402/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1966,
περί εµπορίας σπόρων δηµητριακών προς σπορά (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2001/64/ΕΚ, και ιδίως το
άρθρο 20 παράγραφος 3,

την οδηγία 68/193/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 9ης Απριλίου
1968, περί εµπορίας υλικών αγενούς πολλαπλασιασµού της αµπέ-
λου (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2002/11/
ΕΚ (5), και ιδίως το άρθρο 16 παράγραφος 3,

την οδηγία 92/33/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης Απριλίου
1992, για την εµπορία φυτωρίων και πολλαπλασιαστικού υλικού
κηπευτικών, εκτός των σπόρων προς σπορά (6), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την απόφαση 2002/111/ΕΚ (7), και ιδίως το άρθρο
20 παράγραφος 4,

την οδηγία 2002/54/EK του Συµβουλίου, της 13ης Ιουνίου 2002,
περί εµπορίας σπόρων τεύτλων προς σπορά (8), και ιδίως το άρθρο
26 παράγραφος 3,

την οδηγία 2002/55/EK του Συµβουλίου, της 13ης Ιουνίου 2002,
περί εµπορίας σπόρων προς σπορά κηπευτικών (9), και ιδίως το
άρθρο 43 παράγραφος 3,

την οδηγία 2002/56/EOK του Συµβουλίου, της 13ης Ιουνίου
2002, περί εµπορίας σπόρων γεωµήλων προς φύτευση (10), και ιδίως
το άρθρο 20 παράγραφος 3,

την οδηγία 2002/57/EK του Συµβουλίου, της 13ης Ιουνίου 2002,
περί εµπορίας των σπόρων προς σπορά των ελαιούχων και κλω-
στικών φυτών (11), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
2002/68/EK (12), και ιδίως το άρθρο 23 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι οδηγίες 66/401/EOK, 66/402/EOK, 68/193/EOK, 92/
33/EOK, 2002/54/EK, 2002/55/EK, 2002/56/EK και
2002/57/EK προβλέπουν τις αναγκαίες ρυθµίσεις που
πρέπει να πραγµατοποιηθούν από την Επιτροπή για τη διεξα-
γωγή κοινοτικών συγκριτικών εξετάσεων και δοκιµών σε σπό-
ρους προς σπορά και πολλαπλασιαστικό υλικό.

(2) Θα πρέπει να διασφαλιστεί επαρκής αντιπροσωπευτικότητα
των δειγµάτων που περιλαµβάνονται στις εξετάσεις και
δοκιµές, τουλάχιστον για ορισµένα επιλεγµένα φυτά.

(3) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να συµµετέχουν στις κοινοτικές
συγκριτικές εξετάσεις και δοκιµές, εφόσον οι σπόροι προς
σπορά των σχετικών φυτών αναπαράγονται ή τίθενται σε
εµπορία συνήθως στο έδαφός τους, ώστε να είναι δυνατόν
από τις εξετάσεις και δοκιµές να εξαχθούν τα ορθά συµπερά-
σµατα.
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(4) Οι ρυθµίσεις για τις εξετάσεις και δοκιµές σε σχέση µε τους
σπόρους γεωµήλων προς φύτευση καλύπτουν επίσης, µεταξύ
άλλων, ορισµένους επιβλαβείς οργανισµούς οι οποίοι εµπί-
πτουν στο πεδίο εφαρµογής της οδηγίας 2000/29/EΚ του
Συµβουλίου, της 8ης Μαΐου 2000, περί µέτρων κατά της
εισαγωγής στην Κοινότητα οργανισµών επιβλαβών για τα
φυτά ή τα φυτικά προϊόντα και κατά της εξάπλωσής τους
στο εσωτερικό της Κοινότητας (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την οδηγία 2002/28/EΚ της Επιτροπής (2).

(5) Οι κοινοτικές συγκριτικές εξετάσεις και δοκιµές θα πρέπει να
διενεργηθούν από το έτος 20032 έως το 2004, σε σπόρους
προς σπορά και πολλαπλασιαστικό υλικό εσοδείας 2002, θα
πρέπει δε επίσης να καθοριστούν οι λεπτοµέρειες για τις εν
λόγω εξετάσεις και δοκιµές.

(6) Για τις κοινοτικές συγκριτικές εξετάσεις και δοκιµές που
διαρκούν πάνω από ένα έτος, τα µέρη των εξετάσεων και
δοκιµών µετά το πρώτο έτος θα πρέπει, υπό τον όρο ότι
είναι διαθέσιµα τα αναγκαία κονδύλια, να επιτρέπονται από
την Επιτροπή χωρίς να γίνεται περαιτέρω παραποµπή του
θέµατος στη µόνιµη επιτροπή σπόρων προς σπορά και γεωρ-
γικών, δενδροκηπευτικών και δασικών φυτών προς φύτευση,
υπό τον όρο ότι είναι διαθέσιµα τα αναγκαία κονδύλια.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται από την παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής σπόρων προς
σπορά και γεωργικών, δενδροκηπευτικών και δασικών φυτών
προς φύτευση,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Κατά την περίοδο από το 2003 έως το 2004 θα πρέπει να διε-
νεργηθούν κοινοτικές συγκριτικές εξετάσεις και δοκιµές σε σπόρους
προς σπορά και πολλαπλασιαστικό υλικό των φυτών που παρατίθεν-
ται στο παράρτηµα.

Η ανώτατη δαπάνη για τις εξετάσεις και δοκιµές κατά το έτος 2003
είναι εκείνη που αναγράφεται στο παράρτηµα.

Οι λεπτοµέρειες των εξετάσεων και δοκιµών παρατίθενται στο
παράρτηµα.

Άρθρο 2

Όλα τα κράτη µέλη συµµετέχουν στις κοινοτικές συγκριτικές εξε-
τάσεις και δοκιµές, εφόσον οι σπόροι προς σπορά και το πολλαπλα-
σιαστικό υλικό των φυτών που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα
αναπαράγονται ή τίθενται σε εµπορία συνήθως στο έδαφός τους

Άρθρο 3

Σε σχέση µε τις αξιολογήσεις των σπόρων γεωµήλων προς φύτευση,
βάσει της οδηγίας 2000/29/ΕΚ, κάθε δείγµα που υποβάλλεται σε
εργαστηριακές δοκιµές πρέπει να έχει προηγουµένως κωδικοποιηθεί
από τον φορέα που είναι αρµόδιος για τη διεξαγωγή των εξετάσεων
και δοκιµών υπό την ευθύνη των υπηρεσιών της Επιτροπής.

Σε περίπτωση δειγµάτων για τα οποία έχει επιβεβαιωθεί ότι
µολύνθηκαν από τυχόν σχετικό επιβλαβή οργανισµό, λαµβάνονται
τα µέτρα που απαιτούνται βάσει του κοινοτικού φυτοϋγειονοµικού
καθεστώτος.

Τα εν λόγω µέτρα ισχύουν υπό την επιφύλαξη των γενικών όρων
που εφαρµόζονται κατά την εξέταση των ετήσιων εκθέσεων για τα
τα επιβεβαιωθέντα αποτελέσµατα και τα συµπεράσµατα των κοινο-
τικών συγκριτικών εξετάσεων και δοκιµών.

Άρθρο 4

Με την επιφύλαξη των διαθέσιµων πιστώσεων, η Επιτροπή µπορεί να
αποφασίσει να συνεχιστούν, κατά το έτος 2004, οι εξετάσεις και
δοκιµές που παρατίθενται στο παράρτηµα.

Η ανώτατη δαπάνη της συνεχιζόµενης βάσει της ανωτέρω παραγρά-
φου εξέτασης ή δοκιµής δεν θα υπερβαίνει το ποσό που ορίζεται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 16 Σεπτεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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Είδη
Αρµόδιος
φορέας

Όροι προς αξιολόγηση
Αριθµός

δειγµάτων
∆απάνη
(ευρώ)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Εξετάσεις και δοκιµές προς διενέργεια το 2003

Αγροστοειδή (*) NAK
Emmeloord (NL)

Ταυτότητα και καθαρότητα της ποικιλίας
(έδαφος)

Εξωτερική ποιότητα των σπόρων προς σπορά
(εργαστήριο)

230 11 600

Zea mays ENSE
Milán (I)

Ταυτότητα και καθαρότητα της ποικιλίας
(έδαφος)

Εξωτερική ποιότητα των σπόρων προς σπορά
(εργαστήριο)

80 14 400

Triticum aestivum (*) DFE
Merelbeke (B)

Ταυτότητα και καθαρότητα της ποικιλίας
(έδαφος)

Εξωτερική ποιότητα των σπόρων προς σπορά
(εργαστήριο)

120 7 100

Solanum tuberosum DGPC
Oeiras (P)

Ταυτότητα και καθαρότητα της ποικιλίας
φυτοϋγειονοµική κατάσταση (έδαφος)

Φυτοϋγειονοµική κατάσταση (φαιά σήψη/
κορυνοβακτηρίωση/pstv) (εργαστήριο)

250 51 900

Glycine max ENSE
Milán (I)

Ταυτότητα και καθαρότητα της ποικιλίας
(έδαφος)

50 8 000

Brassica napus (*) NIAB
Cambridge (UK)

Ταυτότητα και καθαρότητα της ποικιλίας
(έδαφος)

Εξωτερική ποιότητα των σπόρων προς σπορά
(εργαστήριο)

120 25 600

Helianthus annuus ETSI
Madrid (E)

Ταυτότητα και καθαρότητα της ποικιλίας
(έδαφος)

Εξωτερική ποιότητα των σπόρων προς σπορά
(εργαστήριο)

80 64 600

Hordeum vulgare
Triticum aestivum
Lolium Perenne
Brassica napus
Beta vulgaris

BFL
Viena (A)

Εξωτερική ποιότητα των σπόρων προς σπορά
(εργαστήριο) βάσει της απόφασης 98/320/ΕΚ
της Επιτροπής

300 22 300

Lycopersicon
lycopersicum

ENSE
Milán (I)

Ταυτότητα και καθαρότητα της ποικιλίας
(έδαφος)

Εξωτερική ποιότητα των σπόρων προς σπορά
(εργαστήριο)

70 13 300

Allium ascalonicum (*) NAKT
Roelofarendsveen
(NL)

Ταυτότητα και καθαρότητα της ποικιλίας
(έδαφος)

Φυτοϋγειονοµική κατάσταση (εργαστήριο)

70 20 400

Vitis vinifera ISV
Conegliano Véneto
(I)

Ταυτότητα και καθαρότητα της ποικιλίας
(έδαφος)

Φυτοϋγειονοµική κατάσταση (εργαστήριο)

102 34 600

Συνολική δαπάνη 273 800

(*) Εξέταση που διαρκεί πάνω από ένα έτος.
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Είδη
Αρµόδιος
φορέας

Όροι προς αξιολόγηση
Αριθµός

δειγµάτων
∆απάνη
(ευρώ)

Εξετάσεις και δοκιµές προς διενέργεια το 2004

Αγροστοειδή (*) NAK
Emmeloord (NL)

Ταυτότητα και καθαρότητα της ποικιλίας
(έδαφος)

Εξωτερική ποιότητα των σπόρων προς σπορά
(εργαστήριο)

230 27 000

Triticum aestivum (*) DFE
Merelbeke (B)

Ταυτότητα και καθαρότητα της ποικιλίας
(έδαφος)

Εξωτερική ποιότητα των σπόρων προς σπορά
(εργαστήριο)

120 16 700

Brassica napus (*) NIAB
Cambridge (UK)

Ταυτότητα και καθαρότητα της ποικιλίας
(έδαφος)

Εξωτερική ποιότητα των σπόρων προς σπορά
(εργαστήριο)

120 11 000

Allium ascalonicum (*) NAKT
Roelofarendsveen
(NL)

Ταυτότητα και καθαρότητα της ποικιλίας
(έδαφος)

Φυτοϋγειονοµική κατάσταση (εργαστήριο)

70 25 000

Συνολική δαπάνη 79 700 (**)

(*) Εξέταση που διαρκεί πάνω από ένα έτος.
(**) ∆απάνη κατ’ εκτίµηση.



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Σεπτεµβρίου 2002
σχετικά µε τη λήψη προσωρινών και επειγόντων φυτοϋγειονοµικών µέτρων για την αποφυγή της
εισαγωγής και της εξάπλωσης, µέσα στην Κοινότητα, του Phytophthora ramorum Werres, De Cock &

Man in 't Veld sp. nov.

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 3380]

(2002/757/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2000/29/EΚ του Συµβουλίου, της 8ης Μαΐου 2000,
περί µέτρων κατά της εισαγωγής στην Κοινότητα οργανισµών επι-
βλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα και κατά της εξάπλωσής
τους στο εσωτερικό της Κοινότητας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την οδηγία 2002/36/EΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 16 παράγραφος 3 τρίτη πρόταση,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Εφόσον ένα κράτος µέλος θεωρεί ότι υπάρχει κίνδυνος εισα-
γωγής ή εξάπλωσης στο έδαφός του ενός επιβλαβούς οργα-
νισµού που δεν περιλαµβάνεται στο παράρτηµα I ή το
παράρτηµα II της οδηγίας 2000/29/EΚ, δύναται να λάβει
προσωρινά κάθε απαιτούµενο συµπληρωµατικό µέτρο για να
προστατευθεί από τον εν λόγω κίνδυνο.

(2) Το Ηνωµένο Βασίλειο ενηµέρωσε, στις 29 Απριλίου 2002,
τα λοιπά κράτη µέλη και την Επιτροπή, σχετικά µε την εκδή-
λωση εστιών του Phytophthora ramorum Werres, De
Cock & Man in 't Veld sp. nov. (στο εξής «ο επιβλαβής
οργανισµός») στο έδαφός του και ενέκρινε, στις 13 Mαΐου
2002, επιπρόσθετα µέτρα για την πρόληψη της εισαγωγής
και της εξάπλωσης, στην Κοινότητα, του εν λόγω επιβλα-
βούς οργανισµού. Οι Κάτω Χώρες και η Γερµανία ανακοίνω-
σαν επίσης, στις 29 Aπριλίου 2002, την εκδήλωση, στα
εδάφη τους, εστιών του εν λόγω επιβλαβούς οργανισµού.

(3) Ο επιβλαβής οργανισµός δεν περιλαµβάνεται επί του παρό-
ντος στο παράρτηµα I ή το παράρτηµα II της οδηγίας
2000/29/EΚ. Εντούτοις, µια προκαταρκτική ανάλυση παρα-
σιτολογικόύ κινδύνου, µε βάση τα διαθέσιµα επιστηµονικά
στοιχεία, κατέδειξε ότι ο επιβλαβής αυτός οργανισµός και οι
επιζήµιες επιπτώσεις του θα µπορούσαν να προκαλέσουν
σηµαντικό πρόβληµα, από υγειονοµική άποψη, στην Κοι-
νότητα, ιδίως τα µη ευρωπαϊκά αποµονωθέντα στελέχη, τα
οποία εµφανίστηκαν µόνο στην Αµερική, για τις βελανιδιές
στην Κοινότητα, καθώς και τα ευρωπαϊκά αποµονωθέντα
στελέχη για τα διακοσµητικά φυτά, όπως το Rhododendron
spp. και το Viburnum spp. Ζητήθηκε από τις αρµόδιες
υπηρεσίες στα κράτη µέλη να εξακολουθήσουν τις επιστηµο-
νικές έρευνες σχετικά µε τον κίνδυνο που προέρχεται από τα
µη ευρωπαϊκά αποµονωθέντα στελέχη για τις βελανιδιές της
Κοινότητας, την επιδηµιολογία του επιβλαβούς οργανισµού
και τα δυνητικά φυτά ξενιστές.

(4) Κατά συνέπεια, είναι απαραίτητο να ληφθούν προσωρινά και
κατεπείγοντα φυτοϋγειονοµικά µέτρα κατά της εισαγωγής

και της εξάπλωσης, στην Κοινότητα, του επιβλαβούς οργανι-
σµού.

(5) Τα εν λόγω µέτρα πρέπει να εφαρµόζονται κατά την εισ-
αγωγή ή την εξάπλωση του επιβλαβούς οργανισµού, την
παραγωγή και τη µετακίνηση, εντός της Κοινότητας,
γνωστών φυτών ξενιστών του επιβλαβούς οργανισµού,
καθώς και για την γενικότερη επιτήρηση της εµφάνισης ή
της παρατεταµένης απουσίας του επιβλαβούς οργανισµού
στα κράτη µέλη. Εντούτοις, δεν υφίσταται ανάγκη εφαρ-
µογής τέτοιων µέτρων σε φυτά του Rhododendron simsii
Planch, εκτός των καρπών και σπόρων προς σπορά, επειδή
τα διαθέσιµα πληροφοριακά στοιχεία δείχνουν ότι τα εν
λόγω φυτά δεν προσβάλλονται από τον επιβλαβή οργανισµό.

(6) Τα αποτελέσµατα των προαναφερθέντων µέτρων θα αποτελέ-
σουν το αντικείµενο τακτικής αξιολόγησης κατά τα έτη
2002 και 2003, ιδίως µε βάση τα στοιχεία που θα πρέπει να
παράσχουν τα κράτη µέλη. Θα ληφθούν ενδεχοµένως υπόψη
και άλλα µέτρα, ανάλογα µε τα αποτελέσµατα της εν λόγω
αξιολόγησης, καθώς και της επιστηµονικής γνώµης που θα
διατυπωθεί από τα κράτη µέλη.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης:

1. ως «ο επιβλαβής οργανισµός» νοείται ο Phytophthora ramo-
rum Werres, De Cock & Man in 't Veld sp. nov.

2. ως «ευπαθή φυτά» νοούνται τα φυτά, εκτός των καρπών και σπό-
ρων προς σπορά, των Acer macrophyllum Pursh., Aesculus
californica Nutt., Arbutus menziesii Pursch., Arctostaphylos
spp. Adans, Heteromeles arbutifolia (Lindley) M. Roemer,
Lithocarpus densiflorus (H & A), Lonicera hispidula (Dougl.),
Quercus spp. L., Rhamnus californica (Esch), Rhododendron
spp. L., διαφορετικά από Rhododendron simsii Planch.,
Umbellularia californica (Pursch.), Vaccinium ovatum (Hook
& Arn) Nutt. και Viburnum spp. L·

3. ως «ευπαθής ξυλεία» νοείται ξυλεία των Acer macrophyllum
Pursh., Aesculus californica Nutt., Lithocarpus densiflorus (H
& A) και Quercus L·

4. ως «ευπαθής φλοιός» νοείται αποµονωµένος φλοιός των Acer
macrophyllum Pursh., Aesculus californica Nutt., Lithocar-
pus densiflorus (H & A) και Quercus L.
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Άρθρο 2

Απαγορεύονται η εισαγωγή στην Κοινότητα και η εξάπλωση, µέσα
στην Κοινότητα, µη ευρωπαϊκών ή ευρωπαϊκών αποµονωθέντων στε-
λεχών του επιβλαβούς οργανισµού.

Άρθρο 3

1. Τα ευπαθή φυτά και η ευπαθής ξυλεία επιτρέπεται να εισέ-
ρχονται στο έδαφος της Κοινότητας εφόσον πληρούν τα έκτακτα
φυτοϋγειονοµικά µέτρα που προβλέπονται στα σηµεία 1α και 2 του
παραρτήµατος της παρούσας απόφασης και εφόσον επιθεωρούνται,
κατά την είσοδο στην Κοινότητα, για να ανιχνεύεται η παρουσία µη
ευρωπαϊκών αποµονωθέντων στελεχών του επιβλαβούς οργανισµού,
σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 1 στοιχείο α) της οδηγίας
2000/29/EΚ, διαπιστώνεται δε, κατά την ανωτέρω επιθεώρηση, ότι
είναι απαλλαγµένα από τον επιβλαβή οργανισµό.

2. Οι διατάξεις των σηµείων 1α και 2 του παραρτήµατος της
παρούσας απόφασης εφαρµόζονται µόνο για τα ευπαθή φυτά και
την ευπαθή ξυλεία καταγωγής Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής
µε προορισµό την Κοινότητα, µε ηµεροµηνία αναχώρησης την 1η
Νοεµβρίου 2002 και µετά.

3. Τα µέτρα που προβλέπονται στο µέρος A τµήµα I σηµείο 3
του παραρτήµατος IV όσον αφορά την ξυλεία του Quercus L., συµ-
περιλαµβανοµένης της ξυλείας που δεν διατήρησε τη φυσική στρόγ-
γυλη επιφάνειά της, καταγωγής Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής,
δεν ισχύουν για την ευπαθή ξυλεία του Quercus L. η οποία πληροί
τις απαιτήσεις του σηµείου 2 στοιχείο β) του παραρτήµατος της
παρούσας απόφασης.

4. Από την 1η Νοεµβρίου 2002 τα εισερχόµενα στην Κοινότητα
φυτά Rhododendron spp., διαφορετικά από Rhododendron simsii
Planch, και Viburnum spp., εκτός των καρπών και σπόρων προς
σπορά, καταγωγής τρίτων χωρών, εκτός Ηνωµένων Πολιτειών της
Αµερικής, επιτρέπεται να διακινούνται µέσα στην Κοινότητα µόνον
αν συνοδεύονται από φυτοϋγειονοµικό διαβατήριο συντασσόµενο
και εκδιδόµενο σύµφωνα µε την οδηγία 92/105/ΕΟΚ της Επιτ-
ροπής (1).

Άρθρο 4

Ο ευπαθής φλοιός καταγωγής Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής
δεν επιτρέπεται να εισέρχεται στην Κοινότητα.

Άρθρο 5

Από την 1η Νοεµβρίου 2002 τα φυτά Rhododendron spp., διαφο-
ρετικά από Rhododendron simsii Planch., και Viburnum spp.,
εκτός των καρπών και σπόρων προς σπορά, καταγωγής Κοινότητας
δεν επιτρέπεται να διακινούνται εκτός του τόπου παραγωγής των
παρά µόνον εφόσον πληρούν τους όρους που προβλέπονται στο
σηµείο 3 του παραρτήµατος της παρούσας απόφασης. Οι παρα-
γωγοί των φυτών αυτών οφείλουν να είναι εγγεγραµµένοι σε
µητρώα σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας 92/90/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (2).

Άρθρο 6

1. Τα κράτη µέλη πραγµατοποιούν στο έδαφός τους επίσηµες
έρευνες προκειµένου να ανιχνεύσουν την παρουσία του επιβλαβούς
οργανισµού στο έδαφός τους και να αποφανθούν εάν υπάρχουν
ενδείξεις µόλυνσης από τον επιβλαβή οργανισµό.

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 16 παράγρα-
φος 1 της οδηγίας 2000/29/EΚ, τα αποτελέσµατα των εν λόγω
ερευνών, που προβλέπονται στην πρώτη παράγραφο, κοινοποιούνται
στην Επιτροπή και τα λοιπά κράτη µέλη, µέχρι την 1η Νοεµβρίου
2003.

Άρθρο 7

Τα κράτη µέλη θα προασαρµόσουν, το αργότερο έως τις 31
Οκτωβρίου 2002, τα µέτρα που θέσπισαν για να προστατευθούν
από την είσοδο και την εξάπλωση του επιβλαβούς οργανισµού κατά
τρόπο ώστε τα µέτρα να συµµορφούνται στην παρούσα απόφαση,
ενηµερώνουν δε πάραυτα την Επιτροπή για τα προσαρµοσθέντα
µέτρα.

Άρθρο 8

Η παρούσα απόφαση θα επανεξεταστεί το αργότερο έως τις 31
∆εκεµβρίου 2003.

Άρθρο 9

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 19 Σεπτεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1A. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του παραρτήµατος III µέρος A σηµείο 2 και του παραρτήµατος IV µέρος A τµήµα 1
σηµεία 11.1, 39 και 40 της οδηγίας 2000/29/EΚ, τα ευπαθή φυτά καταγωγής Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, πρέπει
να συνοδεύονται από το πιστοποιητικό, που αναφέρεται στο άρθρο 7 ή 8 της οδηγίας 2000/29/EΚ.

α) στο οποίο θα εµφαίνεται ότι κατάγονται από περιοχές στις οποίες δεν είναι γνωστή η εµφάνιση µη ευρωπαϊκών αποµο-
νωθέντων στελεχών του. Η ονοµασία της περιοχής πρέπει να αναγράφεται στο εν λόγω πιστοποιητικό, στη στήλη
«τόπος καταγωγής», ή

β) το οποίο έχει εκδοθεί µετά από επίσηµη διαπίστωση ότι δεν προέκυψαν ενδείξεις της παρουσίας µη ευρωπαϊκών απο-
µονωθέντων στελεχών του επιβλαβούς οργανισµού, σε ευπαθή φυτά στον τόπο παραγωγής, κατά τις επίσηµες επι-
θεωρήσεις, συµπεριλαµβανοµένων των εργαστηριακών δοκιµών τυχόν ύποπτων συµπτωµάτων που διαξάγονται από την
έναρξη του τελευταίου πλήρους κύκλου της βλάστησης.

Επιπλέον, το πιστοποιητικό εκδίδεται µόνο µετά τη λήψη αντιπροσωπευτικών δειγµάτων φυτών πριν από την αποστολή, την
επιθεώρησή τους και τη διαπίστωση, κατά τις ανωτέρω επιθεωρήσεις, ότι είναι απαλλαγµένα από µη ευρωπαϊκά αποµο-
νωθέντα στελέχη του επιβλαβούς οργανισµού. Το τελευταίο αυτό θα µνηµονεύεται στο πιστοποιητικό, στη στήλη «πρόσθετη
δήλωση», µε την ένδειξη «αναγνωρίστηκε ως απαλλαγµένο από µη ευρωπαϊκά αποµονωθέντα στελέχη του Phytophthora
ramorum Werres, De Cock & Man in 't Veld sp. nov.».

1B. Tα αναφερόµενα στο σηµείο 1Α εισαγόµενα ευπαθή φυτά επιτρέπεται να διακινούνται εντός της Κοινότητας εφόσον συνο-
δεύονται από φυτοϋγειονοµικό διαβατήριο που έχει συνταχθεί και εκδοθεί σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας 92/105/
ΕΟΚ της Επιτροπής, στο οποίο βεβαιώνεται ότι διεξήχθησαν οι αναφερόµενες στο άρθρο 3.1 επιθεωρήσεις.

2. Η ευπαθής ξυλεία καταγωγής Ηνωµένων Πολιτειών Αµερικής πρέπει να συνοδεύεται από το πιστοποιητικό που αναφέρεται
στο άρθρο 7 ή το άρθρο 8 της οδηγίας 2000/29/EΚ:

α) στο οποίο εµφαίνεται ότι κατάγεται από περιοχές στις οποίες δεν είναι γνωστή η εµφάνιση µη ευρωπαϊκών αποµονωθέν-
των στελεχών του επιβλαβούς οργανισµού. Η ονοµασία της περιοχής πρέπει να αναγράφεται στο εν λόγω πιστοποιητικό,
στη στήλη «τόπος καταγωγής», ή

β) το οποίο έχει εκδοθεί µετά από επίσηµη επαλήθευση ότι η ξυλεία έχει αποφλοιωθεί και:
i) υποβληθεί σε πρίση ώστε να αφαιρεθεί εντελώς η στρόγγυλη επιφάνειά της, ή

ii) η περιεκτικότητα της ξυλείας σε ύδωρ δεν υπερβαίνει το 20 %, εκφραζόµενη ως ποσοστό τοις εκατό ξηράς ύλης, ή

iii) ότι η ξυλεία έχει απολυµανθεί µε κατάλληλη επεξεργασία µε θερµό αέρα ή θερµό νερό,

ή

γ) στην περίπτωση πριστής ξυλείας µε ή χωρίς προσκολληµένα υπολείµµατα φλοιού, εάν τεκµαίρεται από σήµανση «Kiln-
dried» (ξήρανση σε κλίβανο), «KD» ή άλλη διεθνώς αναγνωριζόµενη σήµανση αποτιθέµενη στην ξυλεία ή στη συσκευασία
της, σύµφωνα µε την τρέχουσα εµπορική πρακτική, ότι έχει υποστεί ξήρανση σε κλίβανο ώστε να επιτευχθεί µικρότερη
από 20 % περιεκτικότητα σε υγρασία, εκφραζόµενη ως ποσοστό τοις εκατό ξηράς ύλης, κατά τη στιγµή της µετα-
ποίησης, µέσω κατάλληλου προγράµµατος συνδυασµού χρόνου/θερµοκρασίας.

3. Τα φυτά Rhododendron spp., διαφορετικά από Rhododendron simsii Planch., και Viburnum spp., εκτός των καρπών
και των σπόρων προς σπορά, καταγωγής Κοινότητας, επιτρέπεται να διακινούνται από τον τόπο παραγωγής τους µόνο εφό-
σον συνοδεύονται από φυτοϋγειονοµικό διαβατήριο, όπως αναφέρεται στο σηµείο 1 του παρόντος παραρτήµατος, και:

α) κατάγονται από περιοχές στις οποίες δεν είναι γνωστή η εµφάνιση ευρωπαϊκών αποµονωθέντων στελεχών του επιβλα-
βούς οργανισµού, ή

β) δεν διαπιστώθηκαν ενδείξεις παρουσίας ευρωπαϊκών αποµονωθέντων στελεχών του επιβλαβούς οργανισµού στα ανωτέρω
φυτά στον τόπο παραγωγής, κατά τις επίσηµες επιθεωρήσεις, από την έναρξη του τελευταίου πλήρους κύκλου της
βλάστησης, συµπεριλαµβανοµένων των εργαστηριακών δοκιµών τυχόν ύποπτων συµπτωµάτων που διαξάγονται τουλάχι-
στον µία φορά σε ενδεδειγµένες χρονικές στιγµές όταν τα φυτά ευρίσκονται σε ενεργό περίοδο βλάστησης, ή

γ) σε περίπτωση που προέκυψαν ενδείξεις παρουσίας ευρωπαϊκών αποµονωθέντων στελεχών του επιβλαβούς οργανισµού
στα ανωτέρω φυτά στον τόπο παραγωγής, υλοποιήθηκαν ενδεδειγµένες διαδικασίες µε στόχο την εκρίζωση του επιβλα-
βούς οργανισµού, που συνίσταντο τουλάχιστον στην καταστροφή των προσβληθέντων φυτών και όλων των ευπαθών
φυτών σε ακτίνα 2 µέτρων από τα προσβεβληµένα, και
— για όλα τα ευπαθή φυτά σε ακτίνα 10 µέτρων από τα προσβεβληµένα και τυχόν εναποµένοντα φυτά από την προ-

σβεβληµένη παρτίδα, τα φυτά κρατήθηκαν στον τόπο παραγωγής, διεξάχθηκαν δε επιπρόσθετες επιθεωρήσεις
τουλάχιστον δύο φορές στο διάστηµα των δύο µηνών µετά τη διαπίστωση της παρουσίας όταν τα φυτά ευρίσκον-
ται σε ενεργό περίοδο βλάστησης και, κατά τις εν λόγω επιθεωρήσεις, ευρέθη ότι ήσαν απαλλαγµένα από τον επιβ-
λαβή οργανισµό,

— για όλα τα άλλα ευπαθή φυτά στον τόπο παραγωγής, αυτά υποβλήθηκαν σε εµπεριστατωµένη επανεπιθεώρηση
µετά τη διαπίστωση της παρουσίας και, κατά τις εν λόγω επιθεωρήσεις, ευρέθη ότι ήσαν απαλλαγµένα από τον
επιβλαβή οργανισµό.
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στην οδηγία 2002/69/ΕΚ της Επιτροπής, της 26ης Ιουλίου 2002, για καθορισµό των µεθόδων δειγµατολη-
ψίας και των µεθόδων ανάλυσης για τον επίσηµο έλεγχο των διοξινών και τον προσδιορισµό των παρόµοιων µε τις

διοξίνες PCB στα τρόφιµα

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 209 της 6ης Αυγούστου 2002)

Στον τίτλο, στα περιεχόµενα και στη σελίδα 5:

αντί: «26ης Ιουλίου 2002»,
διάβαζε: «30ής Ιουλίου 2002».

στον τελικό τύπο, στην ηµεροµηνία, στη σελίδα 6:

αντί: «26 Ιουλίου 2002»,
διάβαζε: «30 Ιουλίου 2002».

και στη σελίδα 5, στο δεύτερο εδάφιο του προοιµίου:

αντί: «..., και ιδίως το άρθρο 1,»,
διάβαζε: «..., και ιδίως τα άρθρα 1 και 4,».
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